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tsejtc vára.
Csejte várát Magyar* 

országba települt őse­
ink valószínűleg mint 
végvárat építették a 1 
nyugoti határok védel- j 
inére, mert ezekhez 
közel fekszik, Nyitra- 
megye északnyugati
részén, a Vágtál jobbra,
a Fehér-hegyek alján, j 
Magános sziklára épüle, 
mely regényes csopor- 
tozatú bérczekkel van 
távolabbról körülvéve. 
Fekvését még az is 
emeli, hogy a kis Dud- 
V ág v iz e , —  mely a 
Fehér-hegyekből erre 
fo ly le  sírjába a Vágba, 
—  alatta ömlik. A  vár 
most már romladozott 
állapotban van, —  ké­
pünk épebb korából 
mutatja.

Csejte vára a hét 
vezér korában kürtös 
k e l t e i  kapitányságá­
ba tartozék; ezen ve­
zér a közelben lakott: 
a Vág melletti Galgó- 
ezon. hol az emlékül 
épült tornyot ma is 
mutogatják. Az Árpád 
királyok alatti törté­
netéről Csejtének, mint 
annyi egyéb más vár­
nak, keveset tudunk; 
elvesz az a távoli kor 
homályában ; pedig 
szerepe a tatárdúlás- 
kor, Kún-Lászlónak a 
cseh Ottokár elleni 
hadjárata idejében, to- C s e j t e  vára .

vábbá Csák Máté ko­
rában bizonyosan volt. 
Csák, mint a felvidék 
ura, kétségkívül Csej- 
tét is birá.

A  XV-ik  század e le­
jén Csejte várát a h í­
res Gúthi O r s z á g  
család kapta adomány­
ban Zsigmond király­
tól. Még ezen család 
b ir ta : midőn a cseh 
rablók —  kiknek ural­
mát és korát oly szépen 
festi koszorús Jósi­
kánk, — befészkelék 
magokat e bérezi várba 
is, és a körülfekvő v i­
déknek félelmei va lá- ’ 
nak, gyakori kiszágul- 
dózásaik alkalmával el-j 
követelt erőszakosko­
dásaik, dúlásaik által.' 
Svehla nevű hirhedett 
cseh rablófőnök ezen 
várban lakott, mignem* 
őt és marlalócz hadát' 
a nagy H u n y  a d y j 
M á t y á s  király vezé-j 
re i a hős Z  á p o I y  a - ] 
t e s t v é r e k  kiverék 
belőle. íg y  szabadult 
meg a táj a rémülettől,' 
és adatott vissza a vár 
jogos birtokosainak. 1

Az Ország-család­
nak azonban nemsokára 
magva szakada. Miksa 
király azután Csejtét a 
Kanizsayaknakadá cse­
rébe Kanizsa váráért. 
Ámde ezen család fér­
fiaga is csakhamar ki­
halván ; az utolsó K a - 
nizsay-Ieány O r s o ly a
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a király kegyéből fiusittatott, és ig y  nagy terjedelmű 
urodalmai —  ezek közölt Csejtevár is, —  férje a 
híres nádor Nádasdy Tamás tulajdonává lőnek. Ná- 
dasdy Tamás és. Kanizsay Orsolya fiók Nádasdy 
Ferencz — ki 1623-ban a grófi rangot szerzé csa­
ládjának, —  szintén igen dús, és egy  régi fejedelmi 
házból származott nőt veve feleségül, a ki külsőleg 
a mily fén yes : bensőleg azonban oly romlott s g o ­
nosz vala. E rő -szö rnve teg  —  kiről a csejtei nép 
ma is átkozódva mondja el regéit — B á t h o r y  
E r z s é b e t .  Története Csejtevár e szörnyű asszo­
nyának országszerte ismeretes, különösen Garay 
János balladájából. A hagyomány azt tartja róla, 
hogy hervadó szépségét felfrissítendő: naponkint 
egy- egy  újon leölt fiatal leány vérébe mosdott, s 
ilymódon mintegy háromszáz ártatlan szüzet áldoza 
fel bűnös hiúságának. Annyi történelmileg bizonyos, 
hogy Báthory Erzsébet számos ifjú leányt gyilkoltata 
le, mert gonosz tettei végre  kitudódván: 1610-ben 
börtönbe vettetett, és bünperbe fogatott. Töm löcze 
ajtaját nem is lépheté át többé ez a szabadságra nem 
érdemes szörny, hanem hosszas de méltó bünhödés 
után, 1614. aug. 21-én, talán lelki furdalásait többé 
nem állhatva, m éreg által mint rab, önmaga vetett 
v ége t utált életének.

Képzelhető, hogy Csejte vára Báthory Erzsé­
bet korában mily rémes hirben állott.

Nádasdy Ferencz utóda a hasonnevű ország­
bíró, a W esselényi-Zrinyi Pé ter—féle összeesküvés 
egyik feje lévén : 1671, apriiis 30-án Bécsben le­
fejeztetett, s javait a fiskus lefoglaló. íg y  kerüle 
Csejte vára is mások kezére. K ikére?  mindgyárt 
meglátjuk, de előbb egy  a vár történetében is neve­
zetes korszakot kell érintenünk R á k ó c z y  k o r ­
s z a k á t .

11. Rákóczi Ferencz fejedelem  1703 tavaszán 
kitüzó a támadás zászlaját, s a nép és nemesség ál­
tal nagyban támogattatva, még azon évben meghó­
dító az országot föl egész a Morva vizéig. Csejte 
vára is megnyitó kapuit a győző előtt, és őrsége a 
„ N e m e s  H a z á n a k "  hűséget esküdött, Birták 
is a várat a kuruczok állandóan egész 1707-ig, de 
ekkor őszszel gr. Stahremberg Guido császári fő ­
vezér a fehérhegyi többi apró várakkal, —  D etre- 
kővel, Éieskővel, Saskővel. Szomolánynyal, úgy 
Nagy-Szombattal és a Vágón túl való földdel, Rá­
kóczi e táján vezérlő tábornokától gr. Eszterházv 
Antaltól visszafoglaló. Mindazálta! a kuruczok még 
egy  ízben hozzájutónak Csejtéhez.

1708 nyarán, midőn szép táborával maga a 
szövetkezett magyar rendek Vezérlő Fejedelm e 
Trencsénv ostromára indulna; Érsek-Újvártól jö tté­
ben útban éré Csejtét, és iotézkedék m egvívásáról. 
Ugyanis krakováni táborából előre küldő egyik j e ­
les franczia fő tisz tjé t: De la Mothe hadmérnökkari 
dandárnokot e vár megostromlására. De la Motbe 
julius 26-án hajnalban induia el kétezer válogatott 
gyaloggal, ezer lovasssal, három résbontó ö re g - 
ágyuval s egy  bombahányó mozsárral, ős az nap s 
é jjel keményen lövető a várat, egész másnap (jul. 
27.) re g g e lé ig ;  ekkor a rés már alkalmas lévén a 
falakon, je l adatott a rohamra, melyet Bonafause 

' szintén franczia ezredes v e z é r le ;  —  és a kurucz 
gyalogság Csejte sziklavárát ostrommal megvette. 
A benntlévők rabbá levének. A fejedelem  titkárjai­
nak egyike Beniczky Gáspár, igy  jegyző  ez eseményt 
naplójába :

„2 7 . J u l i j  A n n o  1708. Csejte alatt való 
gyalogság 9 — 10 óra közölt a várat vérrel m egvette; 
az hol is a benrilévők megadván magokat, commen- 
dánsukkal együtt rabbá estek."

Julius 28-án aztán Rákóczi udvari népével 
személyesen fellovagolt táborából az elfoglalt Csej­
tevár megtekintésére.

Nemsokára bekövetkezék a szerencsétlen 
trencsényi ütközet, s ennek csüggesztő hatása kö­
vetkeztében Csejte ismét a császáriaké lön, még 
azon 1708-ik év őszén.

Ezeket elmondván, térjünk át Csejte birtoko­
saira. E várnak, —  melyhez a hozzá félórányira 
fekvő hasonnevű tót mezőváros ős még más öt m e­
zővárosból és 9 faluból álló nagy urodalora tartozik, 
—  e várnak tehát és az urodalomnak felét a gró f 
Erdődyek, felét pedig a Homonnai Drugethek nyer­
ték Nádasdy lefejeztetése után Lcopoldtól. Ehhez 
képest első fele most is a gr. Erdődyeké, a második

pedig a kihalt Drugeth-család örököseinek (Csákyak, 
Forgáchok, Révayak, Andrássvak, Zayak, M ed- 
nyánszkyak,) tulajdonát képezi.

Ennyit Csejtéről rövideden, miiit terünk engedő.
Thaly Kálmán.

A mit a napsugarak látnak.
— Rege. —

Három fiatal sugár találkozott a nagy napra­
forgó terjedelmes belsejében. A  nagy napraforgó?

Ki ne ismerné azt! Hisz sárga szirmai már 
messziről látszanak ki a többi virág közül, s azon­
kívül nincs az egész mezőn, pedig a mező jó  nagy. 
olyan nagy, olyan nagy, hogy nem látszik se vége, 
se hossza, egy egyetlen virág, mely csak féimagas- 
ságát is elérné. —  Kelyhe mindig a nap felé van 
fordítva, a mi nagyon természetes, m ivel a vendég­
lők kapui rendesen az országúira nyílnak, a napra­
forgó pedig nem egyéb, mint a víg fiatal napsuga­
rak kedvencz vendéglője és találkozó helye.

Ott jőnek össze regge l s napi foglalatosságai­
kat tervezgetik, este felé pedig, mielőtt elbúcsúzná­
nak a földtől, ott találkoznak a v ig  czimborák s a 
legpompásabb mesékkel mulattatják egymást. A  su­
garak sokat tudnak mesélni, hiszen nem hiába lát­
nak mindent a mi a világon történik, sőt a legtitkosabb, 
legrejtettebb dolgok is napfényre jönnek végre.

Az egész fiatal, kezdő sugarak ott mulattat­
nak be legelőször, az idősebbek pedig ott beszélik 
el nekik minden csinjok-titkát. — Elmondják, hogy 
ragyognak a vizcsépre s alkotnak szivárványt belőle, 
hogy fürösztik vérbe, a kék hegyek ormát, hogy 
rajzolnak, a sűrű lombon átragyogva furcsa alako­
kat a földre, hogy csinálnak a tenger minden habjá­
ból e g y -e g y  aranyhegyecskét; s a fényes újonczok 
aztán vígan ragyognak ki a nagy napraforgóból s 
m egkezdik utazásukat.

Ma épen három jó  barát találkozott szép ven­
déglőnkben, még ped ig olyan örömmel, a milyennel 
csak három kedélyes sugár találkozhatik, hosszabb 
távoliét után.

Künn folyt a pezsgő élet, a hangyák fontos 
képpel futkosnak fel s alá s a gabna folyamán tépe - 
lödnek, a csinos méhecskék a virágok kelyhébe, 
piaczra járnak, a pillangók a legújabb divat szerint 
öltöztetve, bágyadtan, untatott arczczal lebegnek a 
virágok fölött, azok pedig kaczérkodnak, ábrándoz­
nak ; vagy mohó kíváncsisággal hallgatják az utolsó 
virágból leírását, m elyet e gy -e gy  vastag, bankár- 
pofájú cserebogár suttog kelyheikbe.

De a három jó  barát a napraforgóban nem vá­
gyódott oda ki, elnyújlóztak a nagy virág sárga le ­
velein, m indegyik előtt pedig jó  nagy harmatcsepp 
csillogott, mely izletesebben nézett ki a legtüzesebb 
-champagnei bornál.

Mind a bárom szép fiatal sugár volt. Szép fia­
tal sugár? —  K i hallott valaha ilyet, hisz minden 
sugár egyforma. —  Bocsánatot kérek, de kénytelen 
vagyok ez állítást megczáfolni. Sugár és sugár közt 
bizony nagy a különbség. Az egyik halvány, bá­
gyadt, mint egy  beteg ifjú lányka, a másik égő, 
élettelt. Van fehéres, sárga és ragyogó aranyszin 
sugár is. —  Én ezt igen jól tudom, mert ha regge l 
varróasztalomnál ülök, besütnek hozzám a sugarak, 
„fog j m eg "-et játszanak kis szobám falain és palló­
ján, pajkosan futnak el zongorám húrjai fölött, s 
mindenféle csínyt követnek el. Ilyenkor aztán ön­
kénytelenül kihull a munka kezemből s mosolyogva 
nézem a pajkos ficzkók vidor játékát. Nagyon jó l 
ismerem őket s igy  meglehettek győződve, hogy 
állításom tökéletesen alapos. E magyarázat talán 
nem lesz többé feltűnő, ha a három jó  barát leírá­
sát folytatom.

Tehát, a mint mondám, igen szép és deli su­
garak voltak. Színük aranyfényes, termetük karcsú 
s fényük oly v idor és pajkos, hogy jelenlétük által 
egész környezetüket m egvilágiták. Oh ti piczi de- 
mutkák és violák a mezőn, ti vígan csengő gyön gy ­
virágok, nemde, jobban tudnátok leírni ifjú barátain­
kat? —  „Ú g y  tud égni, ha szerelm et v a ll!"  mon­
daná az egyik, „o ly  fényessé lesz ha kelybembe 
n é z !" mondaná a másik. A  kis vadrózsa egészen 
piros le s z , s fel se mer pillantani; tudom mit 
akarna , mondani az én szégyenlős kis barátnőm, s 
nem is kén elpirulnia e miatt. Hisz mindenki ter­

mészetesnek fogja találni, ha a kis vadrózsa azt 
mondja, hogy „csókja oly édes", mert nemcsak a 
kis vadrózsák a mezőn, és a pompás centifóliák a 
kertben, sőt a bűbájos emberi virágok, az ifjú lány­
kák is egyet fognak érteni vele. M indegyik érezte 
már ajakán az ilyen csóknak édességét, s ha nem is 
érezte legalább álmodta, kívánta, s nincs is mit sze­
gyeim  azon.

De hagyjuk el a kis szégyenlős vadrózsát és 
hallgatódzunk inkább a szép vendéglő kapuinál. Nem 
sértjük meg ezáltal a bon tón szabályait, mert azt a 
mi egyszer napfényre jött, már mindenki tudhatja.

„H ej barátim !“  kezdé az első sugár, diadal­
mas tekintetet vetve társaira. „Igen  furcsa tapasz­
talatokat szereztem pár nap alatt s valóban mond­
hatom, hogy nem lehet egyhamar oly finom tapin- 
tatú és mély belátásu egyént találni, mint az én cse­
kélységem et. —  Vagy két hét múlt el azóta, hogy 
kedvem kerekedett ama nagy városban körülnézni, 
melynek fényes tornyai egész eddig csillognak. Las­
san csúsztam odább a háztetőkön s az ablakokon, 
melyek a hőség miatt szorosan be voltak fü ggö - 
nyözve, s hiába kerestem egy -e gy  nyilast, melyen 
keresztül csúszva, megleshettem volna a lakosok 
cselekedeteit. —  V égre  egy  zöld függönyöktől ár­
nyalt ablakhoz jutottam, mely nyitva volt, s a füg­
göny és a fal között épen elég hely maradt, hogy 
rajta karcsú alakomnál fogva becsúszhattam.

Mély csend volt a szobában, csak egy falóra 
lassú ketyegése hallatszott, mely a szoba egyik zu­
gában függött. A falakat gyönyörű olajfestmények 
takarták, s igen mulattatott a méla, bús madonna­
fők körül glóriát ragyogni, a bájos fürdő-nymphák 
hosszú haját megaranyozni. —  Az utolsó virágbál 
szépségeit is láttam csokorba fűzve a falon függni, 
s valóban igen jó l voltak ta lá lva ; sőt az én gen iá - 
lis, szenvedélyes mákom, oly élethiven volt ábrá­
zolva, hogy nem tudtam vonzerejének ellentállni s 
egy  égő csókot nyomtam a hideg, élettelen vászonra.

A  szoba kicsiny s-bútorzata igen egyszerű 
vo lt; sajátságossá tette a leirhatlan rendetlenség, 
mely benne uralkodott. A  székeket papiros és ecse­
tek lepték s a körülálló szobrokon, classicus for­
máikhoz nem épen illő tárgyak foglaltak helyet. Ama 
szép Apolló fürtéin, hálósipka disziett, önkénytelen 

, eszünkbe juttatva az újkor költészetét, a remek 
mediceisi Vénusz lábainál papucs állt, mint uralmá­
nak jelvényei, a földön elkezdett képek s össze­
gyűrt illatos levélkék, könyvek, színek hevertek, 
egy  oly chaost képezve, melyből még egy  isten is 
alig tudott volna valamit alkotni. Gyorsan osontam 
odább az érdektelen tárgyakon s fényem egy g yö ­
nyörű, karcsú alakon akadt meg, mely az ablak 
m ellett állt.

Magas fiatal ember volt, vállára omló sötét 
fürtökkel, pajkos, majdnem negédes mosolylyal aj­
kai körül. Fekete bársonykabát simult v ég ig  erő­
teljes alakján s kiemelte annak gyönyörű form áit; 
erős, büszke nyaka szabadon volt hagyva a széle­
sen hátravetett fehér inggalér állal. — Keresztbe 
tett kezekkel állt egy  állvány előtt, mig szeme me­
rőn, de lángoló tűzzel volt az átellenében levő 
pontra függesztve. Én. követve tekintete irányát, 
csakhamar reátaláltam azon tárgyra, mely szép if- 
jam figyelm ét oly annyira magára vonta, s be keli 
vallanom e tárgy megérdemlette e figyelmet.

E gy  Veszta szüzet ábrázoló szobor volt az.
A  remek szépségű tagokon habos fehér selyem 
ruha folyt alá, melyet a derék körül aranyvirágok­
ból átszőtt öv tarta össze, a gyönyörű kar ki volt 
terjesztve s hosszudad fehér ujjai között lámpást 
tartott. A  szép fő s a tiszta arczéllel, a nagy kék 
szemekkel a görög  módon hátúi egy  csokorba tű­
zött fürtökkel oly bámulatosan szép, de oly már­
vány hideg, oly halvány volt, —  E szobor minden 
szépségének daczára nem nagyon kezeskedett alko­
tójának genialitásáról, mert a valódi művész még a 
h ideg márványba is képes egy  szikrát lehelni ama 
örök tűzből, mely lelkében ég.

M ély csönd vo lt !
De egyszerre az ifjú az ablak m ellett egy 

mozdulatot tőn, meghajtotta magát és tiszta csengő 
hangon mondá, fürtéit reszkető kézzel liátrasimitva: 
„A z  állás remek, —  ha nagysádnak tetszik, kezd­
hetünk." —  És oh csoda ! A  szép szobor a szoba 
közepén megmozdult, lassan, alig észrevehetőleg 
hajtó le büszke fejét, és egy  hideg pillantást ve ivé  
az ifjúra, ismét je g es  nyugalmába tért vissza.
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Az ifjú tekintete égett. Oh mi napsugarak, 
legragyogóbb fényünkben, mily hidegek vagyunk 
egy szép szem pillantása m ellett! Mi évezredekig 
leragyogunk a jeges  hegyek ormára, s legforróbb 
lángunk sem képes a je g e t  felolvasztani rajtuk. De 
egy szép szem pillantása még a holtba is életet le ­
helhet és könyeket olvaszt a szív jegéből.

A z ifjú ecsetje röpülni kezdett a vásznon, 
mesteri kézzel körvonalozta az elragadó vonásokat, 
és keze mind' gyorsabb, tekintete mind’ lángolóbb 
lön, s a szép szobor sápadt arcza lassanként pirulni 
kezdett, és ajkai remegtek —  e perczben felilő ta­
karó el a napot; egyike ama gyors nyári zivatarok­
nak támadt, s én kénytelen valók a szobát elhagyni. 
Véghetlenül kiváncsi voltam a dolog további folya­
mára, s azért, m ihelyest ismét kiderült az idő, ott 
termettem az ablak m ellett; de oh fájdalom ! azt 
zárva találtain. S igv  ment az több napig egym ás­
után, úgy hogy türelmetlenségemben már nem tud­
tam hova lenn i; órákig ott álltam az átellenben 
fekvő ház kéményén, de habár fel is nyílt néha az 
ablak, a függönyök oly gyorsan és szorosan húzat- 
tak ismét össze, hogy még a legsovánvabb sugár 
sem találhatott volna elég széles nyílást az át- 
bújásra.

E gyszer kicsit szeles idő volt, s szél uram, 
ki igen jó  barátom, kérésemnek engedve, oly erő­
vel lú jt  el a nyitott ablak mellett, hogy a függöny 
egy ik  része kissé kinyílt —  s én egy ugrással benn 
termettem a szobában.

Az ifjú festő az állvány előtt állt, s keze oly 
gyorsan mozgott a vásznon, hogy lehetetlen volt a 
kép vonásait megkülönböztetni. V égre létévé az 
ecsetet és szakadozott, majdnem magánki vilii han- 
»on  m ondá; „A  fő elkészült, most az alakhoz kezd­
hetünk." De rátekintve a vászonra, egyszerre elsá­
padt, szemei szikrákat szórtak, mintegy hosszú 
álomból ébredve simította el kezét forró homlokán, 
s ajkáról szenvedélyes, de üdvtelt kiáltás hangzott. 
A vászonról bűvösen, igézőn egy bájos amorlő mo­
solygott feléje. A szernek oly vágyva égtek, az aj­
kak körül csókra hivó mosoly játszott, a piczi für­
tök, mint apró fekete kígyók leskelőd ve bújtak elő 
a rózsaszín fül mögül, s a piczi gödröcskékben a 
száj két oldalán annyi pajkosság, annyi szerelem 
fészkelt. A szoba közepén pedig rem egve állt a 
szép szobor, kezei lehajtott arczát födték, s a szép 
fehér ujjakon keresztül csillogó könyek peregtek 
elő. — Ezek a felolvadt szívnek cseppjei voltak, és 
ezt az ifjú pillantása tette.”

„Történeted  igen érdekes volt, mondá kis 
szünet múlva a másik sugár, kényelmesen elnyúj­
t v a  nyughelyén," s éleslátásod valóban bámulalra- 
méltó. Csak egyben nem érthetek veled együtt, és 
az, azon állítás, hogy az emberi szem pillantása túl­
ragyogja aranyos fényünket, melegebb lánggal bir 
és nagyobb hatást idéz elő. — Ellentmondók ez 
állításnak s be is fogom bizonyítani annak helyte­
lenségét. , ,

A másik sugár kissé hihetetlen kifejezessél 
bámult barátjára, m ig az, észrevehető erőlködéssel 
kirántó magát dolce farnienté-jéből és v igyázva te­
kintett ki a virágból, váljon nem hallgatódzik-e
senki. ,, , . , .

„Tudod  barátom." monda vegre, „en valami­
vel idősebb vagyok náladnál, s azért, valamint né­
hány jó  tulajdonom miatt, szép úrnőnk kiváló bizal­
mát bírom. Gyakran használt már fel legtitkosabb 
dolgaiban s már több igen gyöngéd s csiklandós 
ügyet bízott reám. Tudni fogjátok barátaim, hogy 
szép napunk már évezredek óta szerelmes a büszke 
hegykirály, Montblancba. Ne higyjétek ám. hogy a 
Montblanc már a v ilág  teremtésekor foglalt el oly 
magas állást a természetben. Korántsem I nem volt 
ő egyéb a többi hegyeknél, s nem tudom, mi okoz­
hatta azt hogv a büszke nap e közönséges lényért 
egyszerre lángra lobbant. A  szerelemnek furcsa 
szeszélyei vannak s már okosabb lények mint mi 
napsugarak törték fejeiket azoknak magyarázásán, s 
soha nem juthattak k ielégítő eredményhez. -  E lég 
az hozzá, a nap. a királynők királynéja megszerette 
a Montblanct. Azon percztől fogva mindent megtett, 
hogy közelebb húzza magához kedvesét, és cselszö- 
vényei által, arra vitte, hogy a hegy napról napra 
emelkedett, és nemsokára büszke, hóval födött feje, 
magasan trónolt törpékké vált társai fölött.

K irályivá tette őt is, mert büszkeségét sér­
tette az, hogy az egész természet szeme láttára

egy közönséges hegyet ajándékozzon meg szerel­
mével. A z egyébiránt nem valami uj dolog, s a te r­
mészet, valamint az emberek történetében sok ilyenre 
fogtok akadni. ,

Hanem szegény úrnőnk sokat szenved kedve­
sétől, mert az oly h ideg és érzéketlen, hogy le g ­
szelídebb és legragyogóbb fénye sem képes jeges  
szivét megindítani. Komoly ábrázatára soha nem 
száll mosoly, s e hidegség még inkább ingerli szen­
vedélyes úrnőmet.

Tavaszkor mindig legkitűnőbb sugarait küldi 
le kedveséhez, melyek ajándékokkal vannak meg­
terhelve, és ez évben én voltam oly szerencsés, e 
küldötlség elnökletével megbizatni. — Midőn leér­
tünk a Montblanchoz, mindjárt elébe terjesztettük 
ajándékainkat, fehér fürteire ragyogó rubintkoro- 
nát helyeztünk, ériás tagjait finom rózsaszín fáty­
lakba burkoltuk s keblét alpesi rózsa és mohcsok­
rokkal diszitettük fel. —  De méltóságos feje nem 
is üdvözölt bennünket, és arcza oly hideg és moz­
dulatlan maradt, mint azelőtt.

Szivem úgy megfájult, ha arra gondoltam, 
hogy egy  m eleg szó, e gy  édes üdvözlet nélkül kel- 
lend majd szegény úrnőmhozvisszatérni, s e  gondo­
lat annyira felingerelt, hogy legforróbb fényemmel 
ragyogtam a hegyre. Nem tudom mi adott k ife je ­
zést, lángot, erőt fényem nek; egy évezredes szen­
vedély, egy  évezredes fájdalom égett benne, s szép 
úrnőm ragyogó szeme ábrándos vágygyal tekintett 
le távol kedvesére; ekkor a büszke hegy inogni 
kezdett, tagjai remegtek, és sápadt, hófehér ábrá­
zatán, tompa morajjal, elfojtott zokogással, egy  csil­
logó, mindig nagyobbodó köny gördült alá, és zúgva 
csapott le a mélybe. A völgyből kétségbeesett si­
koltás hallatszott „a h ó zu za m !" és siri csönd lön.

„N os barátom," végzé mosolyogva a sugár, 
„be  fogod vallani, hogy kicsit nehezebb feladat, 
egy  óriás hegyet mint egy  ifjú lánykát könyekre in­
dítani, s hogy mi napsugarak még is valamivel ha­
talmasabbak vagyunk egy ifjú festő pillantásánál.''

„Csalódol barátom," mondá a harmadik su­
gár, mely eddig nem szólt semmit, és gúnyos fény­
nyel, de azért figyelmesen hallgatta barátai, igen 
virágos és nagyon dicsekvő hangon előadott tapasz­
talatait. „Itt sem az emberi szem pillantása, sem a 
napsugarak ragyogása jálsza a főszerepet, és azon 
erő, mely velők oly nagy csodákat miveltetett, nem 
ő bennök rejlik. Ama nagy hatalom tette mindezt, 
mely titkos szálaival az egész mindenséget tartja 
össze, mely indoka minden hatásnak, mely a csilla­
got az éghez, a virágot a földhöz, a szivet a szívhez 
köti, melynek nevét a végtelen viszhangozza; s az 
egész természet csak óriás betűit képezi e névnek!

De a sugarak egyszerre csak elhallgattak, egy  
elegáns pillangó szállt be hozzájuk, s ig y  bizalmas 
csevegésüknek vége szakadt. De ti valószínűleg k i­
váncsiak vagytok ama ég i hatalom nevére, melynek 
a szép sugár annyi hatalmat tulajdonított. Oh azt 
könnyen fogjátok kitalálni! Kérdezzétek meg önma­
gátoktól, midőn először fogtok pirulni egy  tekinlet 
lángja alatt, s szivetek dobogása feleletül fogszolgálni. 
S az egyik félénken fog  elpirulni, mint a hogy a kis 
vadrózsa telte, a másik ijedten fog szivéhez kapni, 
a harmadik sírva fog leborulni, de lesz egy  olyan 
is, ki ragyogó szemeit ihletten az éghez emelve, 
boldogan, üdvösen fog  susogni: „enyém  a meny­
ország 1“

Wohl Stephanie.

A ponyvairodalom Londonban.
Mint az ipar minden más ágának, úgy a kisebb 

irodalomnak is London a lulajdonképi hazája, s in­
nen látják el a birodalom minden vidékeit irodalmi 
termékekkel. Itt a különböző városrészekben, neve­
zetesen pedig a híres Seven Dials és W h ite  Cha- 
pelben vannak felállítva a nyomdák és könyvárulá­
sok, melyek kizárólag csak a ponyvairodalommal 
foglalkoznak, s igen jövedelmezők, mint pl. a többi 
közt Semmy Catnach több mint százezer tallér 
hasznot hajtott. A z ezzel foglalkozó szerzők és köl­
tők száma, a kik részint vers, részint próza-term é­
nyeikkel látják el az utczákat, most je len leg  hat, s 
egy  ily ballada vagy elbeszélés előállása igen érde­
kes módon történik, és sokkal jobban mutatja, mint

minden más, ezen irodalom k iválólag nyerészkedés 
jellem ét. — Az egy  helyrő l más helyre mozogható 
könyvkereskedőknek társai, kik, a mint majd később 
jobban meg fogjuk látni, többnyire három vagy négy 
személyből álló csoportban űzik mesterségüket, 
elbeszélésük eseményeit az esti lapokból választják. 
Ha valami nevezetesebb esemény jut új-tésökre. 
tüstént valami kiadóhoz sietnek, és annak a nép 
nyelvéhez mért hirdetését kívánják. Ez rendesen 
minden —  hogy úgy mondjam, -  teketória nélkül 
történik, mialatt a kiadó és az árus a szerzővel 
egyeznek meg. De ha valamely iré saját jó tetszésé­
ből készít valami müvet a ponyvairodalom számára, 
épen úgy mint a magasabb irodalomban szokott tör­
ténni, kiadót keres, a kinek művét eladhatja. A 
szerző tiszteletdija m indenféle esetben ugyanaz, ne­
vezetesen darabjától egy  siiling, köriilbelől 50 kr. 
Szem élyesen ismerek egy  ily  írót. Ez irhoni szüle­
tésű, meglehetős elm énezséggel van felruházva, s 
tulajdonképen ügyvéd volt, de a mint nyilatkozott, 
a whiskey iránti rendkívüli előszeretete miatt pá­
lyáját abban hagyván, irodát nyitott a kolduló le ve ­
lek, kérvények és hasonló ámítások számára, s a 
m ellett a ponyvairodalom is felhasználja költői te­
hetségét.

Mr. Mayhew egy másik életét és költeményeit 
ismerteti, s legyen szabad nekem is röviden közölni 
azt. „M időn meglátogatám," mondja Mr. Mayhew, „be  
tegen találtam azt a költőt, a ki szomszédainak le g ­
nagyobb tiszteletét érdemelte ki. A  mint arczárói 
láthatóm, köriilbelől 45 éves volt, szemei mélyen 
beesettek, arcza sovány és halvány volt, melyek rósz 
egészségrő l és sanyarú élei módról tanúskodtak. 
M ily nyugalommal és nagy önmegadással beszélge­
tett, Lakszobája nem épen kicsiny, és úgy bútoro­
zott, mint rendesen a szegényebb osztálynál találjuk. 
Legidősebb, körülbelől 13 — 14 éves fia eblánczo- 
kat készitgetett, melyeket az utczán árulgatott, s 
melyekkel naponkint körülbelől egy sillinget kere­
sett. — „Én Newcastle-ban, upon Tyne (Tyne fö ­
lött) szü lettem ,"—  mondá a költő, — „de  m ég kis 
gyermekkoromban szakadtam Londonba, s különös 
előszeretettel olvasgattam a költői műveket, sőt azo­
kat könyvnélkül is megtanultam, s lehet, hogy ebből 
származott azon elhatározásom, hogy ilyesmik Írá­
sára adjam magamat. Iskolába nem jártam. Írást és 
olvasást egyik legközelebbi rokonomtól tanultam, a ki 
kevés ideig atyámnál lakott. Sodronymű készíté­
séhez kezdtem, s müveimet Angolhon különböző 
vidékein igyekeztem  eladogatn i: azonban m estersé­
gem virágzásnak sohsem indult; örültem, ha napi 
kenyeremet bekereshettem. Különös tisztelője valók 
Goldsmithnek, s Edwint és Emmát még most is 
tudom könyvnélkül: de a W akefieldi papot sohasem 
olvastam. Edwint és Emmát egy  régi könyvben 
leltem föl, s midőn jártomban keltemben valahol 
elragadó vidéket láttam, mindig rágondolék. E z­
előtt körülbelől 14  évvel kisértettem m eg először, 
költeményeim eladásával nehány siiling hasznot 
hajtani. Azelőtt sok dalt és balladát készítettem, de 
sohasem adtam el azokat, sőt nem is ajánlottam sen­
kinek. Az első dal, m elyet eladók, egy  hangverseny- 
terem számára készült, s melynek nemsokára nagy 
következménye volt, c z in ie ; „Démon o f the Sea ," 
és ez „T h e  brave old Oak" dallamára Íratott. H ogy  
is kezdődik csak? Igen, emlékszem m ár:

F e l a vitorlákkal,
Kedvezőn fú a szél,
És kormányos vigyázz !
Halálfő jön feléd,
Kalózfő jön feléd,
Hajó merült a láthatárra fel.

Ez eredetileg  a hangverseny-terem  számára 
készü lt; de csakhamar ponyvákon foglalt helyet, s 
egy  egész év ig  árulták. E gy sillinget kaptam érte, 
m ivel a hangversenytermek csak annyit fizetnek, 
mint a kiadók. Ezután több, mint ezer balladát k é ­
szítők, s csaknem mind m egjelent a nyomdában és 
a kereskedésben, és véghetlen sajnálom, hogy azok­
ból önnek egy példányt sem adhatok, m ivel magam­
nak sincs. A  legszebb talán az általam készítettek 
közt a „Házas ember álma," a melyből több, mint
100,000 példány kell el. Kezdete igy  van :

Oh Dermont, arcaod oly üde,
Ruhád mocsoktalan,
Hogy láthatlak most józanon,
Szólj ennek oka van !
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Nőd s gyermekidnek nincs bajuk,
Kiket te egyszer k inozál: «
Hogyan ! most jobban bánsz velők ? 
Miért hogy így megváltozói ?

D ém on t erre elbeszéli, egy  éjfélen miként álmodó, 
hogy neje hirtelen meghalt, s látta gyermekeinek 
végetlen nyomorát, kik a koporsó körül hangosan 
sírtak és jajgattak, mialatt ő ittasan az ágyban fet- 
rengett. Ekkor érzé azon nagy bűnt. m elyet csa­
ládja iránt elkövet, s iszonyú szívfájdalmában fel­
kiált, felébred, s nejét az ágy mellett találja. A  bal­
lada Így végződ ik :

És keblemre öleltem őt,
Könytől ázott szemem,
És azt, ki álmomat adá,
Aidám jó  Istenem!

És ettől fogva e költemény bőse Teatotaller, 
azaz olyan lelt, ki semmiféle szeszes italt nem iszik. 
Az önmegtartóztatás barátai rendkívül meg valának 
ezen költeménynyel elégedve, és a nyomdász öt sil- 
linget küldött nekem. Csak egyszer tették azon 
ajánlatot, hogy készítsek erkölcstelen dalokat, de 
ezt kereken visszautasitám. A  költészet minden ne­
mét képes vagyok utánozni, de nem tudok rá ese­
tet, hogy engem valami költő utánzott volna. A  köl­
tészet semmi vigaszt sem nyújt nekem betegségem  
ben ; de talán igen, haleirnom szabadna, a mit épen 
szerelnék, s a mi szivemen fek s z ik ; azonban a ki­
adók csak akasztófa történetkéket szeretnek, s ez 
most nekem nem tetszik. De ha m égis valaki 
egy „iszonyatos^sopánkodást" kiván, természetesen 
készítek. Ha saját tetszésemtől függenék, nem írnék 
egyebet sonettek és akroslicháknál, erre kedvem 
van : mig igy  sokszor egészen teleirom  palatáblá­
mat versekkel, s ismét letörlöm, m ivel nem tetsze­
nek. Iszonyatos é let 1 Igen uram, a mi életünk iszo­
nyatos; nem is tudom már, minő ize van a húsnak. 
Eledelünk szüntelen csak kenyér, vaj és tbea. A  
mint ön itt iáthatja üstfoltozé vagyok, és mindenféle 
edények javítása napi munkám. Ott, az az én dol­
gozó székem, egyszerű ágyam mellett. Jobb napok­
ban mesterségem négy sillinget is jövedelm ez he­
tenként, de rósz időben alig egyet. Költészetem  jó 
héten három sillinggel örvendeztet meg, néha alig 
egygye l. néha ped ig egygve l sem. S ebből ön is 
láthatja a mi gondteljes életünket: mert keresetem ­
ből és a nyilvános gyámpénztárból húzott csekély 
segélyből kell nőmet és négy gyerm eket táplálnom. 
Földi életünk a napi kenyér utáni nehéz küzdelem­
ből á ll . "—  — ..Igen uram, — szólt közbe neje, —  
úgy van az. mint férjem beszóló. Mi most hetenkint 
két s illinget és négy kenyeret kapunk a kerületi 
pénztárból, s a mi heti házbérünk két siliing és 6 
pence. A  mi életünk valóban keserű."

E költő előre elkészité saját s irversél is, a 
mely sírkövére vésettessék, ha ugyan családjának 
módjában lesz olyasvalamit állítani föl. Ez a családi 
biblia utolsó lapjára van gondosan felirva, s m eg­
kísértjük a lehető pontossággal le ford itn i:

Idegen állj egy pillanatra meg,
Jól meggondold midőn e sírra lépsz,
Itt nyugszik I. H. ki Krisztusba hitt 
Es a halállal bátran szembe néz.
Menedéke mindig az Ur vala 
S fájdalmait békében tűrte el,
Czélhoz ju to tt— nem érez szenvedést,
Az úrban alszik már a hű kebel!

Miután már a ponyvairodalom költőinek é le ­
tét és működését röviden vázoltuk, legkellemesebb 
dolog lesz talán sz utczai könyvkereskedőkről némi 
észrevételt csatolnom ide. a kiknek kezeibe van 
ezen egész irodalmi üzlet letéve. Ezek a különböző 
osztályok közt. melyekre az anyaváros népessége 
oszlik, jelentékeny szerepet játszanak, és — a mint 
maguk kevélyen mondani szokják. —  az ő magas 
szellem i kiképzeltségök által ők az utczák aristok- 
ratái. „N em  azért fizet a nép nekünk, a mit eladunk, 
hanem azon élvezetért, hogy minket beszélni halla­
nak." moridá egyik ezen osztályból, midőn a Lord 
mayornál kihallgatáson volt. „Különben mi épen 
úgy élünk, mint önök mylord, felhasználjuk értelm i 
tehetségünkéi, mi a beszédből élünk, önök az Írás­
ból, ez az egész különbség, csakhogy önöket ter­
mészetesen jobban fizetik ." Ezen szellem i fensőség 
öntudata az alapja alkalmasint annak, hogy az ily 
utczai könyvárus fitymálva és m egvető leg tekint

más utczai kereskedőkre ; mert az ily nemes meg­
vetés. m elylyel ezek iránt viseltetik, valóban ép 
olyan, mint azon mély gyű lölet, melyet egy utczai 
rablő a zsebmetsző, és ez isméi a közönséges kol­
dus iránt tanusit. Továbbá még abban is különböz­
nek az utczai árusok egymástól, hogy míg az étel-, 
a hal-, a gyüm ölcs-, az osztriga-árusok, úgy mint 
a lobbi utczai kereskedők m esterségükre gyermek­
ségüktől fogva nevettettek, vagy anyagi körülmé­
nyek hajtották arra ; a könyvkereskedők pedig ezen 
pályára, ritka kivétellel, benső ösztönből, szabad 
választás utján léptek, m ivel kóborló hajlamuknak 
ez leginkább m egfelel. A z emberi jellem  ezen sa­
játságos iránya’ épen nem rendkívü li; sőt az olyan 
esetek, melyekben valaki csendes, nyugodt életét 
elhagyja és kóborlóvá lesz, sokkal gyakoriabbak, 
mint midőn valaki nomád életét állandó lakással 
váltja fel.

A szabad, helyhez nem kötött élet iránti e lő ­
szeretet rendesen az illető egyének jellemében 
gyökerezik, mi semmiféle kényszert és megszorítást 
nem tűr, s épen azért bármi munkára és m ester­
ségre  képtelen, a mely csak legcsekélyebb önmeg­
győzést vagy kitarlást is igényel. Idejárul még a 
mindennemű élvezetnek különös, szeretete. S ha 
tekintetbe vesszük m ég a legtöbb angol családban 
uralkodó mértékletes életet, mely a. regényességre 
hajlandó szellemet legkevésbé sem elégiti ki, le g ­
kevésbé sem csodálkozhatunk, ha valami lordfiuról 
néha néha halljuk, hogy egy  rongyos ezigány vis­
kóban, vagy valamely ifjú lady egy  izmos szénégető­
nek karjai között keres menedéket, s itt akarja ki­
kerülni családjának hideg, anyagiassághoz szokott 
ceremonialis életét, mely a szivet kielégítetlenül 
hagyja. Ebből lesz világos az is. hogy az utczai 
könyvárusok közt mindenféle rangú s állapotú em­
berek találhatók, kik közül némelyek az angol egye­
temekről a legnagyobb dicsérettel tértek haza.

A  „papir munkások," a mint az utczai szó­
járás ezen kereskedőket nevezni szokta, működésük 
neme és módja szerint ismét több alsó osztályra 
oszolnak szét. Lege lső  helyen állnak ezek közt a 
„futó kereskedők" vagy „balolt űzök." Ezek azon 
emberek, a kik a gyilkosok utóbeszédjét vagy val­
lomásait, vagy valami gyilkostett „borzasztó tra- 
goediáit," vagy valami öngyilkosságot, újságok má­
sodik kiadásait, vagy úgynevezett „cock s “ -okat, 
pikánt hazugságokat árulgatnak. Ezek a tulajdonképi 
futó könyvárusok, m ivel szüntelen lóinak futnak, 
mialatt csodateljes újdonságaikat a közönségre tuk­
málják. Ezekkel egészen ellentétes állást foglalnak 
el, az úgynevezett „álló könyvárusok." kik bizonyos 
szokott helyen áldogálnak, s műveik borzasztó tar­
talmát a körülöttük összecsoportosult tömegnek 
ékes beszédben adják elő. De a futó könyvárusok 
sokszor felcserélik jellemüket, mert valamely utcza 
szegletén megállva, egy póznára tűzött s műveik 
tartalmát mutató nagy képen ajánlgatják áruikat. 
Majd a hires tudositó Calcraft élete, majd azon cso­
dálatos eredmény, melyet Dr. A. veszélyes be tegé­
nél előidézett, a ki a mesmerismus befolyása alatt 
állott, majd a „Soho Squarebeli fehérházban" vég- 
hezmcnl titkos működések, majd az aristocratiának 
titkos mysteriumai vannak azokon lefestve.

A z álló könyvárusoknak különös faja még az 
ugynevzett szalmaáruló személyek, kik áruikat el­
tiltottaknak állítják : s hogy ezeknek annál több vevőt 
szerezhessenek, szalmát szoktak maguk elé tenni 
árulás végett, s a vevőnek az illető művet mint rá­
adást adják oda. Ezen kereskedés-ághoz m eglehe­
tős adag szemtelenség k ivánlatik ; mert a szal­
maárus száz eset közül alig adja egyszer az ajánlott 
müvet, a melynek politikai, gúny vagy vallástalan 
és erkölcstelen iratnak kellene lenni. Ezen üzleti 
ágnak feltalálója „Jack S traw " volt, a ki ezzel es- 
ténkint 4  — 5 tallért, néha többet is beszedett. A 
m ely művekre csupa ámításból ráfogta, hogy tiltot­
tak, gondosan borítékba tette és bepecsételte, úgy 
hogy a vevőnek nem volt ideje a vett tárgyat tüs­
tént átnézni, s igy  mentve volt a csaláson való rajta 
kapástól. Ezen szalmaeladás most már csak nagy 
ritkán fordul elő, —  úgy, hogy az utóbbi időkben 
csak egyetlen egy  esetre emlékezem, és ez a mull 
évek egyik karácson ünnepére vonalkozott, midőn 
Albert herczeg —  ki tudja —  m iféle gyalázatos 
vétket akart az angol nép szabadsága ellen elkövetni, 
a mint azon irat m egjegyzé. E lőször több gúny- 
költemenyt árultak, melyek ezen tárgyra vonatkoz­

tak és az utczák szegletein danolgatták, s miután a m i­
niszterek ezen vádakat a teljes parlament előtt igaz­
talanoknak bizonyiták be, ekkor már többé nem akadt 
vevő, s menedékül a szalmaáruláshoz kelle folya­
modni ; m ivel a régi latin közmondás „nitimur in 
vetitum semper cupimusque negala," a mi „ fe lv i­
lágosult" századunkra is teljes igazában alkalmaz­
ható. Ezen osztályba tartozik az erkölcstelen vagy 
trágár könyvek árulása is. Az áruló ugyanis valami 
hírlapot vagy vallási épülésre Írott könyvet, vagy 
valami szabóhirdetményt, melyben olcsó ruhákat 
nagy szavakkal dicsérgetnek, s melyeket az utczá- 
kon ezerek közt osztogatnak szét, használnak e 
czélra, ezeket azután czifra papírba takargatják és 
gondosan bepecsételik. Ezeknek ajánlgatásával kö- 
rülbelől 12 egyént, részint suttgé iljakat, részint 
őszfürtű öregeket bíznak meg. A dolog felvilágo­
sításául meg kell még jegyeznem , hogy London 
több részein, főként pedig Holywell S treet-en az 
erkölcstelen tartalmú könyveket árulás végett köz­
szemlére teszik ki. A futó könyvkereskedők azlán 
úgy iparkodnak csomagaikat elkészíteni, hogy ezek 
a kitett könyvekhez egészen hasonlók. Azután egy 
ilyen könyvkereskedés közelében foglalnak állási, 
s mihelyest észreveszik, hogy valaki a közszemlére 
kitett könyv czimét érdekkel és figyelem m el olvassa, 
megszólítják s mondják neki, hogy tőlök ez vagy amaz 
könyvet egy s illingérl vagy 6 pence-ért is m egve­
hetik, a m iért mindjárt ott a kereskedésben öt vagy 
két siliing és 6 pence-t kivannak. E gy ily módon 
kereskedő ember állttá Mr. Mayhew előtt, hogy egy 
estvén egy öreg ur tőle két ily csomagol 5 sillingérl, 
egy  másik ped ig 5 csomagot 10 sillingért vett meg. 
„E s —  folytatá az értesítő, — szerettem volna azon 
öreg gyermek arczkifejezését látni, midőn az egyik 
csomagot a másik után dobogó szivvel bontogató, s 
csak missiói tudósításokat talált bennök !•• Az ilyen 
kereskedést természetesen csak utczákon és főként 
estve lehet ű zn i; m ivel az öreg  urak, kik a legjobb 
hirben állnak, szégyeneinek nappal az ilyesm iket 
megvenni. Nyilvános vagy sorházakban sem történ­
hetik ez meg, m ivel a csalást itt csakhamar fe lfe ­
deznék s drágán fizetné ezt meg az áruié. A nőnem 
dicséretére örömmel állíthatjuk, hogy ezen gyaláza­
tos irodalom bajnokai közt egyetlenegy nő sem la- 
láltatik, annyira hogy ezt kell következtetnünk: mi­
szerint az erkölcsi sülyedés a férfiaknál sokkal mé­
lyebb, mint a szépnemnél.

(Folyt, kör.)

A képzőművészetek történetéből.
1.

A szobrászat köréből.
2.

A  szobrászat eredeti hazája a szabad G örög­
ország volt. Itt fe jle tt az ki nemcsak önálló, de sőt 
minden egyéb  műfajok fölött uralkodó művészetté, 
s a szép gö rög  élet délpontján emelkedett, azóta 
a mai korig  nem csak túl nem szárnyalt, de — be 
kell vallanunk, —  teljesen utol sem ért tökéletes­
ségre. —  A  polgárisodás minden terem tő korsza­
kában az a művészeti forma emelkedik nem csapán 
a művészei többi ágait is hatalma alá hóditó túl­
súlyra, hanem saját tökéletességének is tetőzetére, 
a melyik a kor érzelmeit, képzeteit, törekvései irá­
nyát, szóval egész életnézetét a leghűbben birja ki­
fejezni, s visszatükrözni. De épen a mely művészeti 
forma teljes kifejlettségét s bevégzettségét annak 
köszönheti, mert egy  lelkesült kor szellemének tö­
kéletes kinyomata, az azzal a korral virágzik és 
hervad ; s az abban a korban magát leé lt cultura 
enyészetével a művelődés irányainak változtával ha­
ladhat a művészet egyéb ágaiban sokkal előbbre, 
teremt uj alakokat, de az a műforma a szellem  válto­
zott légkörében eredeti fényében többé nem ragyog 
fel, ha csak teljes erejében vissza nem tér maga az 
az élet is. a mely szülte, s a melyből az alkotó g e -  
niusok képzejetük táplálékát szivták. — A  szobrá­
szatnak ilyen eredeti szülőföldje volt a gö rög  élet 
és műveltség. A görög  képzeletnek minden müvei­
ben uralkodó je llem e a plasticaí alakítás volt. T em ­
plomaikat mérarányosan faragott oszlopaikkal égé-, 
szén a plasticaí kidolgozás je l le m z i; valamint le s -
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tészetiink is plasticai színezetű, képeik mintha le ­
festett szobrok volnának ; süt még a költészet leg ­
magasabb nemében a drámában is p. o. Sophokles 
vagy Euripides tragoodiáiban. oly plastikai alakok­
kal" találkozunk, mintha csak'beszélő és mozgó szob­
rok játszanának előttünk.

Mindez a görög életben és műveltségben

alakulása átteremté a művészetet is. Azt mondtuk, 
hogy a keletiek nem voltak tisztában a gondolattal, 
s azért riem találták meg az azt k ifejező alakot sem, 
hanem phantasticus képeikben és épületeikben csak 
jelképezék. Most már megismerte az ember az is­
tenit saját szellemében. A  görög istenek nem vo l­
tak egyebek, mint mindazon szellemi hatalomnak,

szépségének tiszta felism erésével természetesen 
m eg'kellett szűnni az emberi és állati idomok phan­
tasticus összekeverésének is. De hát a kentaurok 
és satyr alakok? hallom kérdeni. Igen is, de ne 
felejtsük: először, hogy ezeknél sem látunk emberi 
testet hal vagy madár fővel, hanem mindig a test 
alsó része volt állati, és a felső rész, mell, fő stb.

1. Héra. 2. Melósi Aphrodité.; 3. Zt

gyökeredzik. —  Miként leg ­
közelebbi czikkünkben érin­
tőnk, ős kelet népeit kiválóan 
a szolgai m egfékezettség je l -  
lemzé, szolgaság a természet, 
szolgaság a nyers erővel ural­
kodó társadalmi hatalom irá­
nyában, addig a görög  népnek 
életeieme a szellem i szabad­
ság és önállóság. Despoticus 
állam helyett szabad köztár­
sasággá rendezi magát; s ép 
oly szabad szellemi lényül 
érzi magát a természet irányá­
ban is, nem fél, retteg tőle 
mint a keleti ember, hanem 
gyönyörködik benne, átszel­
lemül, m egnépesitve képze­
lete állal alkotott isteneivel.
Keleten külön papi rendek 
voltak, a papok alapították 
meg a nép számára az iste­
nek alakját s képzetét. G örög­
országban a nép költői szel­
leme saját erkölcsi világné­
zetéből teremtő meg isteneinek alakjait. S inig 
keleten a természeti erőket istenitették, a görög  
istenek szellemi hatalmak voltak. Ha némely isten- 
alakokat keletről átvettek is, azokat a görög  képze­
let erkölcsi lényekké alakította át. íg y  p. o. Deme­
terben legrégebben a föld termő erejét tisztelték, s 
később a földművelés istenévé, tehát szellemi lény- 
nyé lön. Helios, vagy Apolló korábban a nap, a termé­
szeti világosság, később a szellemi világosság a 
művészet és tudomány istene, stb. —  Természetes, 
hogy az erkölcsi élet és világnézet e gyökeres át-

4. Dombormű a bassae-i templomból.
(A képzőművészetek történetéhez.)

érzelmeknek és gondolatoknak, a mit a szabad em- 
'b e r  önmagában öröknek, isteninek érzett, önálló 
lényekül képzelése. Az egész olympos benn lakik 
az ember keblében, mondák a görögök. —  S mert 
megismerték a szellemet, megtalálták az azt híven 
kifejező alakot is :  a z  e m b e r i  t e s t  i d o m á t .  
Ezzel a szobrászat lön önálló m űvészetté; s nem 
mint keleten az óriás épületek díszítéséül szolgált 
hanem megfordítva a kicsike, csinos templomépületek 
voltak csak arra szánva, hogy e g y -e g y  isten szo­
bornak díszes lakhelyei legyenek. A  szellem i élet

mindig emberi a lak ; — és 
másodszor ezek nem istenek 
vagy királyok, hanem alsóbb 
rendű lények voltak, olyan­
forma jelentőségük volt, mint 
a költészetben a paródiának, s 
épen az a nagy különbség, 
hogy ez állatias alakok keleten 
istenek képei, a görögöknél 
satirák.

A z  eszményi szépség m eg­
ism erésével megtalálták az 
azt tökéletesen kifejező fo r ­
mát. A  classicai szobrokat a 
tartalom és forma egym ást 
teljes áthatottsága jellem zi. 
E zzel vége  lön a symbolisáló 
művészetnek. Miként a görög  
istenek nem általános eszmék 
jelképei voltak, hanem élő 
egész alakok, hasonlóul az is- 
ten-szQbrok nemcsak je lké ­
pezék, hanem szem léltették 
az isteneket. —  A  ki P rax ite - 
les Aphrodité szobrát (2  kép) 

vagy Phidias Zeüs-ét (3  kép) nézte, az nemcsak 
emlékeztette rá. nem kellett másutt keresnie, s kép­
zeletében kiegészíten ie, hanem színről színre ott 
látta maga előtt egész fenségében az istenek hatal­
mas urát, kinek egy  ujja mozdulatára az egész Olym­
pus megrendült.

Azonban a mi a g ö rög  m űveltséget és m űvé­
szetet kizárólag plasticai szépséggé je llem z i, az a 
szellem és természet, a szellem i és érzéki élet 
csodás egyensúlya, m ég meg nem zavart harm ó­
niája. —  A görög  nép kibontakozott ugyan a té r -
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mészetí nyerseségből, a világon a legideálisabb nép 
volt, mindent átszellemitelt, de az érzékiségről nem 
mondott le, sőt ragaszkodott hozzá, csakhogy meg 
nemesité. —  A szellemi és érzéki élet e harmóniáját 
legtökéletesebben az ifjúkorban láthatjuk, midőn a 
test minden vonásában a duzzadó érzéki életerő és 
az ébredő szellem egymást áthatva sugároznak. A 
későbbi korban egyfelől az érzéki erők csendesül­
tével, s másfelől az értelm iség tálfejlődésével az ér 
zéki és szellemi élet egyensúlya felbomlik, s ezzel 
az ember e g é s z  a l a k j á n a k  harmonicusszép­
sége is elvész. Ezért az ifjúság a plastikai szépség 
kora, és a görög  műveltség a polgárisodás ifjúsága. 
— Az üdvösséget egészen a benső szellemi életben 
helyező kereszlyénség követelte először híveitől a 
testnek, az ó embernek megöldöklését, s az érzék i­
ség  megtagadásával a benső szellemnek, az uj em­
bernek m egelevenitését. A szellem i életnek a test 
legyőzése által érvényesítendő ily túlsúlyáról a g ö ­
rög még mit sem tud, szerinte „esak szép testben 
lakhatik szép lé lek ." Ezért nem csupán a művészet­
ben, hanem az életben is nagy súlyt helyeztek a test 
egész alkatának szépségére. A nevelés legje lenté­
kenyebb részét képezte a gymnastika, melynek egy- 
átalán nem csupán az egészség biztosítása vagy az 
erősítés s ügyesités volt a czélja, mint a mai test­
gyakorlatoknak, hanem főleg a test minden részei­
nek, s az egésznek öszhangzatosan széppé idomitása. 
A  görög ifjak , nyilvános közönség előtt m ezet- 
lenül küzdöttek a versenytereken, és a nézők alka­
tuk plasticai szépségeiben gyönyörködtek.

Ez életnézet szülte és emelte tökélyre a clas- 
sicai szobrászatét. Az első. mi egy classicai szobor 
szem léleténél figyelmünket magára vonja, az a fesz­
telen, nyugodt és szabad maga-tartás, a tagok ele­
ven könnyű hajlékonyságával, kiáltó ellentétben ke­
let szolgaias merev alakjaival. M ivel a test egész 
alkatának tökélyében testesíti meg a s ze llem et; s 
a szépségnek a test minden pontján láthatónak kell 
lenni, ezért a görög  szobrok legtöbbnyire egészen 
mezetlenek ; vagy ha ruha van is rajluk, az csak 
egy bő lepel. .Mintha csak egy könnyű fátyol volna 
rájuk vetve, a melyen áttetszik a tagok idoma. A m i 
mai szűkre szabott ruháink azért nem alkalmasak a 
szobrokra, mert itt a ruha elfedezi és szabályozza a 
test idomát, holott a ruhának kellene a test alakját 
fölvenni és láttatni. A leglényegesebb sajátlagossága 
azonban a classicai szobroknak a tagok tökéletes 
harmóniája. Ez alatt nem csupán azt értem, hogy a 
szobornak legkisebb lábujja ép olyan műgonddal s 
oly szépséggel van kidolgozva mint a homlok, hanem 
hogy a részek idoma s egymáshoz és az egész alkathoz 
aránya van oly csodás tökéletességgel alakítva, hogy 
a természetben oly tökéletes arányú testalkat tán 
soha nem található. Ez azon egyik pont, a miben az 
újkori szobrászat még eddig nem birta utolérni a 
classicus művészeket. Mondják, hogy a görögök na 
gvon ismerték az emberi test szerkezetét, m egen­
gedem , de tagadhatlan, hogy a tudomány azóta 
a boncztanr és élettani ismeretekben óriás haladá­
sokat tett. Csakhogy az is igaz, hogy a szételemző 
természetbúvár és az alkotó művész között nagy 
különbség van. Ma az inductiv módszerrel sokkal 
jobban tudják az emberi hullát feldarabolni, a clas­
sicai korban jobban tudlak szép embert alkotni. 
Münchenben az anthropologiai múzeumban a borg- 
hesei viador (tán legközelebb közlendjük) szobrát 
láttam tanulmányul fölállítva. Ez öszhangzatot lát­
hatjuk különösen a fej kidolgozásában. A szobrok 
fejei általában szellemdusak, kifejezésteljesek, de 
sohasem annyira, hogy kitűnnének a többi tagok fö ­
lött. A  magasabb értelm iséget rendesen a homlok 
emelkedettsége, s általában a fő felső részének kifej­
lettsége s eleven kifejezése árulja el. A  görög  szo­
brok homloka alacsony, vagy hajjal fedett, s külö­
nösen a nőknél tudtak a haj csigáival érzékibb kife­
jezést adni az arcznak.

A másik uralkodó jellemvonása volt a görög 
műveltségnek, hogy az egyén egészen a külső köz­
életben volt beolvadva, egyedül az egyetem es hazai 
érdekeknek, az általános erkölcsi hatalmaknak szol­
gálatában volt jelentősége, az egyesek egyéni sa- 
játlagessága, egyéni érdekei teljesen értéktelenek 
voltak. Ez életnézetből természetesen következett, 
hogy a plasticai művészet tárgyéi inkább az istenek, 
és a hősök, (a kikben egyetemes szellemi hatalmak 
voltak szem élyesü lve:) mint magán életet élő egye ­
sek. Innét a classicai szobrászat tisztán eszményi.

typicus jelleme. Az emberben csak azt becsülték, a 
mi egyetemes, lényeges, örök szellemi tulajdon, 
minő p. o. igazságosság, hatalom és erő, bölcsesség, 
szeretet, szelidség stb. Egy szóval ez az, a mit iste­
ninek szoktunk nevezni, és a sajátképeni classicai 
szobrokban csak ez általános isteni vonásokat látjuk 
testesítve,gondosan elhagyva mindent ami bensőcsa­
pán egyéni érzelm ekets esel leges individuális sajátla- 
gosságot árulna el. Ezért szobraikon oly eszményi 
fenség, nyugalom ömlik el, de egyszersmind a mi 
szemeink előtt o4y hidegek. Igaz ugyan, hogy a 
különböző isten-szobrokban mind megannyi külön­
böző kidomborodott egész jellem eket látunk, de 
mindenütt megtisztítva a közönségesen emberi, eset­
leges, egyed i vonásoktól; ez istenalakok inkább az 
emberi jellem  különböző oldalainak általános e s z ­
m é n y i  t y p u s a i.

Ezek a sajátképeni classicai szobrászatnak 
minden alkotásai fölött uralkodó alapelvei. E szem ­
pontokból kell méltatnunk egyes müveit.

A görög  szobrászat legrégibb emlékei mint­
egy  Kr. e, a V l-ik  század végérő l valók, az úgyne­
vezett eginitai iskolából. Első műveik ép oly vacs- 
kos, kifejezéstelen darabos szobrok, mint a keletiek. 
Csakhogy mig kelet népei évezredeken át m egfe­
neklettek a culturának egyazon színvonalán ; a g e -  
niális görög  szellem alig egy század alatt óriás ha­
ladást tett a szobrászatban is, s a Kr. e. IV-ik szá­
zad elején már Perik ies fénykorában Athénben Phi- 
diás lángesze teljes virágzatára emelé a classicai 
szobrászalot. Ez időből mulatunk be képeinkben a 
plasticai alkotás nehány remekét.

A 3-ik kép Phidias Zeüse, Phidias Perik ies­
nek, a g ö rög  köztársaság legnagyobb l'érliának ba­
rátja, közelismerés szerint minden idők legnagyobb 
szobrásza. Számos müvei között legnagyszerűbb és 
remekebb alkotása az olympiai templomba készített 
szobra Zeüsnek, az istenek és emberek atyjának, 
az Olympus hatalmas urának. A  negyven láb magas 
szobor fa bélre elefántcsontból és aranyból volt k i­
dolgozva. Az olajággal koszoruzott hatalmas isten 
gazdagon diszitett trónon ült, baljában királyi pálcza, 
(rajta sas, Zeüs madara.) s kinyújtott jobbján egy 
szárnyas N ike lebegett. (Az olympiai játékokra czé- 
lozva, a győzelem re segitő Zeüst fejezte ez alak ki.) 
Testének egy  részéi liliomokkal s egyéb m etszvé- 
nyekkel ékitett aranypalást fedte. —  A  trón 
ébenfából, elefántcsontból és aranyból készült kö­
vekkel volt diszitve. Lábainál 24  tánczaló Nike, és a 
trónra s a zsámolyra számos mythologiai alakok v o l­
tak metszve. A  trónt szinte istenalakok vették kö­
rül, úgy hogy m ég az alzat is, a melyen a trón állt, 
istenképekkel volt fedve. —  E gazdagon diszitett 
környezetéből annál inéltóságosabban tűnt ki a föld 
urának fenséges alakja. Phidias benne nemcsak a 
kegyelmes, jóságos atyát, hanem egyszersmind az 
olympos hatalmas urát akarta előállítani.

Phidias Zeüsze iránt az egész é kor bámuló 
tisztelettel v ise ltete tt; e műtérnek túlélte magát a 
görögök istenét, mert csak a Kr. u. ötödik század­
ban pusztilá el egy tűzvész a templomot s a szob­
rot. Másolatai között egyik legnevezetesebb az O t- 
ricolliban talált márványfő, mely Rómában a Vatican 
múzeumában van. Az általunk közlött 3. kép ez után 
készült, s habár a műbirák több hiányokat fedeznek is 
felbenne.dem ég is némi viszképét adja az eredetinek.
A leomló gazdag hajfürtökkel köritett arczának erős 
vonásaiból egyfelől a hatalom, erő s bölcsesség su­
gárzik. s másfelől épen az erő érzetéből származó 
nyugalom és fenség ömlik el rajta, m ig buja gön - 
dörszakállától körülfolyt nyíló ajakain jóság m oso­
lyog. s eleven férlierő virul.

(Folyt, köv.*)
Molnár Aladár.

Czigány zenészek.
K l i n k o v i c s  Bélá-tól.

(Képpel.)

Mióta Barabás jeles ecsete megnyitotta az 
utat a czigányok előtt a magyar nép-életképek te­
rére, azóta sokszor találkozunk velők, hol a falu vé-

* ) Hely szűke miatt az 1, 2, és 4. képek szövege 
a jövő számban jövend.

gén sátraik előtt, hol a csinos paraszt leányok kö­
rében, kiknek jövendőt mondanak, tenyerökből ol­
vasva ki, mi rejlik a jövő  fátyla alatt, szereti e és 
e lveszi-e  Bandi Zsuzsit, addig pedig tánczol-e vele 
jövő vasárnap sokat; — hol a lóvásáron látjuk, 
mint vaczogtatja a gubanczos szőrű pejkót, hol „ga- 
rasos malaczet vezet poltrás kötélén", hol a csárdá­
ban fújja kidüledt szemekkel s dndaszerüieg felfújt 
pofával a klarinétét s melancholikus merengéssel 
zengeti a czimbalmot.

Jelen képünkön szintén a zene magasabb fo g ­
lalkozású köréből választott egyéneket szerepeltet a 
művész. Azonban a csárda m eleg hajléka, a boglyas 
kályha szomszédsága helyett kitette a bóra, a kímé­
letlen szél fúvósának a jobb sorsra érdemes mű­
vészeket.

Négyen ballagnak, azaz hogy sietnek előre. 
A  reményhez, mely ott a hová sietnek, jé  fogadta­
tást Ígér, kemény februári szél kötött szárnyakat, s 
ugyancsak siet mind a három az elől merész lép ­
tekkel haladó prímás nyomán. Ki ne olvasná ki e 
nagyra emelt fő s művészien lengő fürtök k ifejezés­
teljes egészéből a csapat hősét, az első hegedűst. 
Utána kissé nehézkesen, mint nyirettyűje, a konto- 
rás lépdel, lábaiban már hiában keressük a prímás 
nyalka merész körvonalait, s kalapjának lecsüggő 
bokrétája csak a múlt időket zengi. A  harmadik 
alak meglehetős élénk mozdulattal az ifjú klariné­
tost mutatja be magában, ki csak azt sajnálja, hogy 
szokás szerént az első a bandában, a hegedűs, mert 
e visszás rend őt, ki szintúgy vezérhangot játszik 
mint amaz, az első fokról lejebb szállította, s e fel­
fordult világot azzal üti helyre, hogy a hol csak te­
heti, túlvisítja a hegedűt. Ú gy látszik még uj legény 
a bandában, vagy nincs szerencséje, mert még ma­
gyar nadrágra sem tett szert, s csak úgy csizmába 
húzott pantallont magyarizált.

Hátrább a bőgős vetette hátát a szélnek. 
Kénytelen ugyan elébb menni, de azért megmutatja, 
hogy a „szél uramnak" elég dolga van őt tovább 
lökdösni. Ennek az urnák már köpenye is van, s ép 
oly gonddal takarja bele a bőgőt, mint fedezi saját 
becses bordáit.

Leghátul a második kontorás küzd a szélnél 
is gonoszabb ellenséggel, két rakonczátlan ebbel, 
hegedűt, nyirettyűt mindent mozgásba hozott, s ha 
a kutyák riogatásával nyelve elfoglalva nem lenne, 
kétségkívül kemény kifejezésekkel illetné társai kö­
zönyét, kik a testületi szellem érzése nélkül csak 
magok bajával törődve, hagyják őt a tanya czerberu- 
sainak martalékául.

Az egész táj hideg, havas, barátságtalan, épen 
mint a vendég riasztó ebek. Lombtalan lak hajlon- 
ganak a szélnek, s varjak ólálkodnak zsákmányra.

A  mű fogamzata jé  hangulatban kelt, s mu­
lattató humorral van ábrázolva. Az alakokban vál­
tozatosság s találó je lleg  és jellem  s élet van.

Mmdeneselre figyelm et érdemel e kis mű. 
Tervezőjének a hazai életképek körét ajánljuk ta­
nulmányozás végett, mely kétségkívül megtenni 
óhajtott gyümölcseit,

K i e kedélyes mű eredetijét látni kívánja, azt 
a „M agyar képzőművészeti társulat" kiállításán 
m eglelheti. M. ü .

Cliauroncai Plntarchus müve a takarékos* 
ságról. *)

(Vége.)

„Antigonus király egyszer azt kérdezte C le- 
anthes bölcsésztől, midőn őt hosszú idő múlva 
Athénben előta lá lta : „N os Cleanthes, még őrölsz 
te mindig ? " — „Igen, király, felele  Cleanthes. én 
még mindig őrölök, és ugyanazon okból, mert élni 
akarok; megválni az élettől pedig azért nem akarok, 
mert akkor a bölcseletről is le kellene mondanom 1 
„M inő nemes, minő magasztos fölkiáltás egy  ember 
részéről, ki ugyanazon kézzel, m elylyel a malomban 
és a sütőteknőben dolgozott, irt az istenekről, a 
holdról, napról és csillagokról i s ! És mégis mi az 
efféle kézimunkát szolga-munkának szoktuk tartani. 
Ezért hiszünk szabadok maradhatni, habár kamatra

* )  Mutatvány: „Magyar író külföldön'- czimű 
munkából.
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veszszük is föl a pénzt, habár kénytelenek vagyunk 
is elaljasodott rabszolgáknak hízelegni, udvarolni, 
dis/.ebédeket, ajándékokat adni, adót fizetni: szok­
tuk tenni pedig mindezt korántsem azért, mintha 
erre a szegénység hajtana — mert hisz ki adna 
kölcsönt a szegénynek? — hanem azért, mert 
szerelünk pazarolni. Mert ha minden ember csak 
az élet valódi szükségleteire szorítkoznék, úgy 
uzsorás nem lenne több a világon mint a hány cen- 
taurus, meg gorgo van. Bizony csak a fényűzés 
hozta létre az uzsorásokat, szintúgy mint az arany 
s ezüst-müveseket. az illatárusokat, és a széplestő- 
két. Nem azért szoktunk pénzt kölcsön venni, 
hogy magunknak azon kenyeret és bort hozathas­
sunk, hanem azért, hogy jószágokat, rabszolgákat,

öszvéreket, fényes bútorzatot, és gazdag teritékü 
asztalt szerezhessünk, vagy hogy a népnek költ­
séges játékokat rendezhessünk, azaz, hogy nagyra- 
vágyásunkat holmi haszontalan és háládatlan mó­
don minél előbb kielégíthessük. A kit egyszer az 
adósságcsinálás viszketege behálózott, adós marad 
az egész életében ; úgy jár az ilyen ember, m,int a 
paripa, melyet egyszer megnyergelnek: majd ezt, 
majd azt kell szegénynek hordoznia, a nélkül, hogy 
valaha ismét reménye jönne a mosolygó rétekre és 
legelőkre viszasurranhatni. Az adós ember ide s 
tova bolyong, hasonlóan azon dacmonokhoz, kiket 
az istenek az. égből letaszítottak, s kikről Empe- 
docles azt énekli, hogy :

„Egész a tenger mélyére üldözi őket le az aether
hatalma,

Vadul dobja partra ki őket a tenger; a főidről 
Röptűkben a lángoló napba rohannak, s belőled, oh 

nap, ki az aetherbe!“
„A z adóst is egyik uzsorás és hitelező a 

másik karjai közé taszítja; a corinthi kezéről elő­
ször patraei, majd azután athenei uzsorás kezére 
kerül, mig végre, miután valamennyien szilák rajta, 
a sok kamat egészen fölemészté vagy földarabolja. 
Annak, ki sárba esik, vagy aznnnal föl kell kelnie, 
vagy egészen csendesen fekve kell maradnia, mert 
ha benne magát ide s tova hengergeti, egész tes­
tében átnedvesedik és magát egészen bemocskitja. 
így járnak azok is, kik hitelezőiket változtatják,

C z i g á n y  zenészek.
K l i n k o v i c s  B é l  á-tól. — (L. szöv. a 76-dik oldalon.)

egymásután vállalják magukra az újabb kamatot: 
egyre szaporodó adósság őket lassacskán egészen 
földre teriti, és azokhoz teszi .hasonlóvá, kik epe­
lázban szenvednek, de nem akarnak gyógyszert 
elfogadni, hanem inkább kiöntik azt, s ekként ma­
gukat egészen elrontják. Mert az adósok sem azon 
igyekeznek hogy adósságoktól kitisztulnának, ha­
nem időről időre'leteszik nagyon keservesen a ka­
matot. és ha azután ismét fizetésre kerül a dolog, 
újra émelygés fogja el őket, újra elkezd fejők fájni, 
a helyett, hogy már egyszer a bilincseket széttörve, 
magukat teljesen szabaddá és függetlenné tehet­
nék, Csak még néhány szét a vagyonosabbakhoz,

kik miután jobban el vannak kényeztetve, nagyon 
örömest mentegetik magukat ekképen : mit, ne le­
gyenek nekem rabszolgáim, ne házam, ne nyájaim ? 
No ez épen úgy hangzik, mintha egy vizkóros em­
ber, ki egészen föl van fúva, azt mondaná orvosá­
nak : hát azt akarja ön, hogy én egészen összeasz- 
szam és elnyomoruljak ? —  Miért ne, ha ez egész­
ségedre szolgálhat? Inkább soha se legyenek rab­
szolgáid, semhogy magadnak kelljen rabszolgává 
válnod ; inkább soha se legyen birtokod, csakhogy 
magadnak ne kelljen másévá lenned. Mondok én 
majd egy mesét a keselyükről, figyelj csak ide 
kissé. Egy keselyű roszul érezte magát, nagyon

megkinozla a hányás, a miért is panaszkodott társá­
nak, hogy már majdnem egész bélét ki kell hánynia. 
„Ugyan mit jajgatsz? felel rá a másik keselyű. 
Hiszen nem tulajdon béled az, mely erőltet, hanem 
azon dögé, melyet előbb szétszaggattunk." Épen 
Így ez adós sem tulajdon házát vagy tulajdon mezei 
jószágát adja el, hanem hitelezőjének tulajdonát, 
mely fölött úrrá a törvény értelmében utóbbit ő 
maga tévé. Azt mondod tán erre, h o gy : igen, de 
atyám hagyta rám még örökségkép. I g á i ; de atyád 
szabadságot és becsü letet‘ is hagyott rád, ami t  
még többre kellene becsülnöd. Hisz kezedet és 
lábadat is szülédnek köszönheted, és nem adsze-
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mindezáltal még jutalmat annak, ki e tagokat, ha 
m egégtek lem etszi? Calypso Ulyssesnek öitönyne- 
müt ajándékozott és illatos, halhatatlan testétől 
illatozó mezbe öltöztette mintegy szerelmük és barát­
ságuk emlékéül. De miután hajótörést szenvedett 
és a hullámokon nagy ügygyei bajjal erőt vett, 
rögtön levetette az átnedvesedett és nehézzé lett 
ruhát, eldobta magától, fályolt kötött mellére, és 
úgy úszott tovább a part felé. El is érte ; m egm e­
nekült, és most újra nem kellett ételben, sem ruhá­
ban hiányt szenvednie. Váljon nem valóságos v i­
har e az, mely az adóst ostromolja, valahányszor 
a határnap leteltével az uzsorás nála megjelen és 
fülébe k iá ll: fizess ! ?“
„így szólott, összetorlasztá a felhőket és föltorzitá a

.tengert.
Erre maguk közt a keleti, déli és süvöltő nyugoti 

szél csatáztak.14

S ezalatt az adósságok hullámokként ide s 
lova hengeregnek. A hajótörést szenvedők egvideig 
harczolnak ugyan az őket környékező veszélylyel, 
de később, minthogy sem elfutniok, sem kiuszniok 
nem lehet, a m élység mégis csak elnyeli őket, 
minden barátjaikkal együtt, kik helyettük netán 
jé t állottak. Crates, kit különben hitelezők nem 
háborgathattak, mert soha senkinek sem volt adós, 
önként lemondott nyolcz talentomnvi vagyonáról, 
mert nem bírta már elviselni a gazdálkodással járó 
gondokat és szórakozottságot; vette köpenyét, tás­
káját. és koldussá lett, csakhogy philosophálhasson. 
Anaxagoras sem m ivelte a rájutott földeket, hanem 
parlagon hagyta azokat, de minek is idézgetek böl­
csészeket? Hisz a lyrai költő Philoxenus sem csele­
kedett másképen. Midőn t. i. egy siciliai gyarmatban 
sorsot, házat és egyéb javadalmakat nyert, és a 
sok fényt, kéjelgést, tudatlanságot, mely őt már 
már környékező, észrevenné, Így kiáltott f ö l : „A z 
istenekre, n em ! e szerencse nem fog  engem tönkre 
tenn i; én magam fogom szétrombolni.'' Átengedte 
tehál észtályrészét másoknak, és örökre odahagyta 
a tájat, hol őt e szerencse érte. íg y  tesznek a Ph ilo - 
xenusok! De az adósok nagyon is ki bírják állani, 
hogy őket megintsék, kisziják, rabszolgává tegyék 
és mindenektől kifoszszák. Egész odaadással táplál­
ják ők, miként egykor Phineus a Hárpiákat, m e­
lyektől többé meg nem szabadúlhatnak. íg y  veszik 
az uzsorások is ki az ételt az adós szá jából; elad­
ják búzáját, mielőtt még le lenne aratva, elcsalják 
az olajat mielőtt még az olajgyümölcs lehullana. 
Megveszem  a bort ennyiért meg ennyiért, —  szól­
nak ők —  és már föl is teszik a szerződést: holott 
a szőlőfürt még nem hagyta el a tökét, hanem az 
Arcturus fölszálltára várakozik t"

Falaise városa és erődje Normandiában.
(Képpel.)

A képünkön ábrázolt város és erőd történe­
tét egészen a tizedik századig vihetjük vissza, és 
a történetileg nevezetes, számos normándi helyek 
egyik legérdekesebbike. F a l a i s e  azt a dicsősé­
get igényli magának, hogy ős falai közt ringott lé ­

gyen Vilmosnak a britt sziget hóditójának bölcsője. 
Sok középkorú dalnok megénekelle Falaise-t, mint 
a híres hódité szülőhelyét. Nehány történetíró egé ­
szen a római időig akarja visszavinni az Anglia sor­
sát eldöntő világhírű hastingi csata győzője szülő­
helyének történetét, és azt állítják, hogy e várost 
Julius Caesar alapította volna, e nagy római hadve­
zérnek tulajdonítják a még most is fennálló vár épí­
tését is. De ez nem valószínű.

Caesar szerencsésen átlépte a Ftubicont; de 
az Orne vizén át nem vitte győztes fegyvereit. An­
golországba a calais-i szorosnak vagy Boulogne- 
nak vette útját. Ő maga legalább sehol sem tesz 
említést híres emlékirataiban Falaise-rőt, pedig 
mondják, hogy ritkán szokott megfeledkezni oly 
helyről, mely egy  levélkével bár nagyobbitá babér- 
koszorúját. P ed ig  nincs okunk elhinni, hogy Falaise. 
rőt is nem mondta volna világjhirű szavait: „jöttem, 
láttam, g yőztem !"

E gy igen hiteles író, az. abbé de Longuerue 
állítja, hogy Falaise alapítása csak a normanok hódí­
tása idejébe esik, és csak akkor kezdődik hírneve 
is. A  trouvérek (vándor dalnokok), kik e tekintet­
ben némi hitelt érdemelnek, nevezetesen Jumiége 
Vilmos, W ace Róbert és Vitat Ordéric, sem említik 
Falaise-t az 1 025 -ik i év előtt. Több mint való­
színű, hogy Rollo herczeg, (Normandia meghódí­
tója és megalapítója,) ki ép oly nagy államférfiú 
mint harczos volt, észrevevé e hely fontosságát, és 
várat emelt, és egyik utódja II, Róbert ötven évvel 
később megerősítette, és kiépítette a nagy hadtani 
fontossággal bíró ifjú várost és erődét,

Falaise topographicus helyezete egyaránt 
kedvező a védelmezésre és csatázásra. Ez előnyös 
természti fekvésénél fogva rövid időn a normándi 
herczegség legjelentékenyebb városa lett, és Róbert 
herczeg, Itt. Richard utódja, már székhelyévé tette.

E h e rc zegg e l, ki Ö r d ö g  R ó b e r t  név 
alatt ismeretes, és kit Seribe költeményében, May- 
erbeer pedig az utána czimezett daljátékában örö­
kítettek, kezdődik sajátképen Falaise hiteles törté­
nete, mig az előbbi korszakot még a költészetszülte 
regék szövik át.

III. R i c h á r d, a normándi herczegség Rollo 
általi alapítása éta negyedik herczeg. békés hajlamú 
fejedelem volt, és több a herczegség jó létére ezélzó 
törvényt hozott. De Róbert fivére, ki nem ok nélkül 
nyerte az „ö rd ö g " melléknevet, kapta magát egy 
szép napon, vagyis egy  pokoli éjjelen, és fellázadt 
uralkodó bátyja ellen. E gy csapat elszánt kalandor 
segítségével hatalmába kerité Falaise-t, és m eges- 
küdött. hogy elevenen onnan ki nem hozza senki.

De midőn Richárd nagy sereggel körülvette 
az erős várat, és komoly készületeket tett annak 
ostromlására, Ördög Róbert uram mégis jobban meg­
gondolta a dolgot, és kezét nyujtá a kiengesztelésre 
békeszerető bátyjának, mit az örömest el is fogadott.

Rövid időn e testvéri viszály és kibékülés 
után Richárd meghalt és Ördög Róbert lön a her­
czegség korlátlan ura. Falaise iránti előszereteténél 
fogva ez uj helyet tette a herczegség fővárosává, 
é s R o u e n n a k  ezentúl azzal a dicsőséggel kellett 
beérnie, hogy uralkodóját csak olykor-olykor fogad­
hatta vendégképen ős falai között.

Falaise lakosai nemsokára érezni kezdék a

herczeg pártfogásának üdvös következményeit, és 
mindent elkövettek, hogy a bőkezű fejedelem  jó l 
érezze magát köztük.

Ö rdög Róbert vonzódását Falaise városához 
még egy különös szerelmi viszony is növelé. A ha­
talmas, rettegett herczeg szive lángba borult egy 
egyszerű, polgári lányért. E gy herczeg, ki fensé­
ges szerelm ével boldogítja egy szegény polgár leá­
nyát, biztosan számíthat rá, hogy polgári vagy le g ­
alább polgárnői alattvalói imádják ; és főleg ama 
lovagi korban az csalhatatlan mód volt népszerűvé 
lenni, és a „nép atya‘ ‘ díszes melléknév m egszer­
zésére. Ördög Róbert és Arlette szerelmét a leg- 
hiresb troubadourok dicsőiték fenkölt dalokban, és 
e háladatos tárgyról több jeles ballada fenmaradt 
mai napig, melyek a déli franczia nyelven irt közép­
kori költészet gyöngyei közé számíthatók.

Ördög Róbert e kalandos házasságából szü­
letett a világtörténelem  egyik leghíresebb bőse; 
hóditó Vilmos, ki az 1066-diki év september 29-én 
válogatott normán hadsereggel kötött ki a brit szi­
get Sussex deli tartományának partjain és a követ­
kező october hó 14-én ura lett az egész szigetnek.

Fálaise akkor is jelentékeny város maradt, 
midőn a normani herczegek a brit királyság koro­
náját tették fejükre. Székhelye volt a főtörvény­
széknek, a herczegség kormányzójának, a sé és ka­
marai hivataloknak. Fekvését gyönyörűnek talál­
ták, és béke idején a norman-angol királyok kéj­
helye, háború idején pedig erős védbástyájnk volt. 
Vásárok alkalmával az egész herczegségből ide 
özönlött az adók-vevők tömege, sőt még a londoniak 
is átjöttek nagy számmal.

Falaise szűcsárúi és különösen prémjei so­
káig leghíresebbek voltak az egész continensen.

V ili .  Károly franczia király nagyszerű keres­
kedelmi csarnokokat építtetett, kedvezésül azon ke­
reskedőknek, kik a falaisei vásárokat meglátogatták.

A számos polgár- és külháborúk daczára fen­
maradt erős várfalak és régi épületek érdekes ódon- 
ságot kölcsönöznek mai napig e városnak.

A  „Szentháromság" és „Saint-Gervais" ká­
polnája a tizenhatodik század legjobb művészeitől 
Valók.

A város számos szabadalmait, melyeket I. Fe- 
rencz franczia király egy  időre erőszakosan felfüg­
gesztett, II, Ferencz legbőkezűbben állította vissza, 
és 1560-ban a szerencsétlen Stuart Mária ez első 
férje még számos új kiváltságokkal szaporító, me­
lyek némileg kárpótolták lakosait ama véres hábo­
rús időkben szenvedett veszteségekért.

A  tizenhatodik század második felében, IV. 
H e n r i k  franczia király uralkodása alatt megszű­
nik Falaise, valamint az egész normándi herczegség 
önálló története; ezentúl Francziaország történeté­
vel olvadván össze.

A  végképeni feledéstől azonban e régi várost 
festői szép fekvése menté meg. és az utazó most is 
örömest keresi fel, és léptenkint növekedő vágyó­
dással tart azon ház felé, melyben a „nagy hóditó" 
bölcsője ringott.

S e ház robst egy esapláros birtoka, és a vá­
sár- és ünnepnapokon gyűlhelye az izmos vidéki 
pórlegényeknek és piros-pozsgás parasztleányoünak.

D.Gy.

Egyletek és közintézetek.
( M a g y a r  t u d o m á n y o s  a k a d é m i a - !  

Jog- és történettudományi osztályülés. Elnököl b. E ö t- 
v ö s  J ó z s e f .  Tagok nagy, hallgatóság rendkívüli 
számmal.

W e n z e l  G u s z t á v  rendes tag jelentést tesz 
1862-ik és 1864-ik évi tudományos utazásairól, melyek­
ben leginkább Magyarország északnyugati megyéit láto­
gatta meg, hazánknak épen azon részét, moly miután a 
török dúlásoktól ment maradt, levéltári kincsekben leg­
gazdagabb- Ez érdekes jelentés részleteit lapunk jövő 
számában adandjuk.

P u r g s t a 11 e r r. tag az anyag és erő közti vi­
szonyról értekezik. Szép, világos irályu értekezésének, 
melyből azonban az idő rövidsége miatt csak töredéke­
ket közölhetett, azon körülmény kölcsönöz különös fon-

" T  JEL G  EZ J k ..
tosságot, hogy benne a bölcsészeti elvont okoskodás a 
természettudomáuyi tapasztalatokkal párosul. Értekező 
a parányok különféle elméleteit adja elő, s hiányos ol­
dalaikat felderítvén, áttér az erő eszméjének fejtegeté­
sére, s minden erőt az öntevési, önfentartási természetes 
örök törekvésre vezet vissza.

Titkár felolvassa a beküldött könyvek lajstromát, 
úgy mint az akadémiai kiadványok szétküldeudő ingyen 
példányainak rövid átnézetét, melynek részletes tárgya­
lása későbbre balasztatik. bűzzel az ülés szétoszlott.

- y  - t .

(A  m a g y a r i r ó k  s e g é l y e g y l e t é n e k  
t ő k é j e )  közelebbről három új alapitváDyuyal gyara­
podott. H o r v á t h  L a j o s  miskolezi ügyvéd, K u n  
J ó z s e f  az első magy. ált. biztositó társaság miskolezi 
főügynöke, s S z a b ó  K á r o l y  az erdélyi niuzeum

könyvtáruoka külön-külön 200 ft alapítványból léptek 
az alaj itók sorába* Reményijük, ícszi hozzá a ,,Pesti 
Napló-*, hogy a nemes példa nem marad utánzók nél­
kül, és hogy hazánkfiai és leányai ?zokott bnzgóságukkal 
továbbra is felölelik ügyét ennek az annyira jótékony és 
pártolásra oly méltó intézetnek.

Irodaiad é,< művészin mozgalmak.
(W o h 1 S t e p b a n i e 1 g é i.) E fiatal Író­

nőtől boz mai lapunk egy rege: méltó társa az többi 
testvéreinek, melyek a „Koszorúd ban és más szépiro­
dalmi lapokban- megjelentek. Wuhl Stephanie regéi 
sajtó alatt vannak, és a közönség :s bizonyára szívesen 
fogja venni a fiatal, tehetséges iimnö e kedves elmeszü- 
leméuyeit.

Ritka tünemény jelen napjainkban, midőn a rend­
kívüli hatásvadászatot jobb irók és művészek sem vetik
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meg, hogy egy írónő a bájos virágok igénytelen országát 
válaszsza képzelete teréül; és virághőseihez teljesen 
illő, egyszerű, vonzó modorban és formában beszélje el 
azok történetét. Wohl Stephanie regéit különösen fiatal 
nőknek ajánljuk szivnemesitő olvasmáuyképen.

( H e c k e n a s t  G u s z t á v )  könyvkiadó hiva­
talából egy egész halmaz uj könyvet vettünk, melyek kö­
zül ezúttal csak a szépirodalmiakat említjük meg: „Mi­
lyenek a férfiak/4 egy kötet beszély, Jókai Mórtól. — 
Jósika Miklós emlékiratai, II. kötet. — „Szent László/4 
történeti költemény, irt a Garay János. (A magyar remek 
írók XI. és XII. kötete.) Ezek oly művek, melyek ho- 
szasb ajánlgatásra nem szorulnak.

(II a j ó z á s i m ű s s ó t á r.) K e n e s s e y  Al­
bert hajós kapitánytól, kinek nevét az irodalomban is 
ismeri a közönség, közelebb egy „Magyar-német és né­
met-magyar hajózási műszótár14 jelent meg, melyben a 
szakavatott szerző világos magyarázatát is adja a nehe­
zebb szavaknak. E mű, mely különben sem gazdag szó­

tárirodalmunkban ismét egy hézagot pótol, sok évi szor­
galomnak gyümölcse ; mert a szerző minden régibb, fé­
lig veszendőbe ment vagy ritkán hallható szót megfigyelt, 
feljegyzett és leginkább ilyeket használt. E szótárt kü­
lönben már ezelőtt nehány évvel az akadémia is ajánlta 
kiadás végett az elnökségnek, de a költségvetés nem en­
gedte kiadását; tudtunkkal pedig az akadémia azóta 
több a mi irodalmunkban időszerint kevésbbé szükséges 
munkát adott ki.

(„M a g y a r o r s z á g  a n y a g i  é r d e k e  i44) 
czimü és S z a t h m á r y  K á r o l y  jeles nemzetgazdá- 
szunk által szerkesztett nemzetgazdasági folyóirat első 
tiz ives füzete megjelent, és pedig oly dús tartalommal, 
mely megérdemli, hogy a közönség n eleg pársolása e 
vállalat sikeres folytatását biztositsa. E füzet sok becses 
czikke közül csak nehányat emlitüuk meg : Széttekintés 
a nemzetgazdaság terén. Keleti Károlytól. — Mire tö­
rekedjünk ? Trefort Ágostontól. — Közlekedési eszkö­
zeink hiányai. Lónyai Menyhérttől. — A hazánkban

eddig vaspálya nélkül levő vidékeket mi módon lehetne 
olcsó vasutakkal ellátni. Hollán Ernőtől. — A telepí­
tések kérdése. Korizsmics László és Gorove Istvántól.
— Párhuzam a vasutak körül Francziaországban és az 
osztrák birodalomban követett eljárás közt, tekintettel a 
gazdaságos építés és kezelésre. Gróf Zichy Ferencztöl.
— Mozgalmak egy dohánykiviteli társulat alakítása kö­
rül. Szathmári Károlytól. stb. stb. Előfizetést e folyó­
irat félévi folyamára 5 írttal elfogad a szerkesztőség 
(szénatér, 5. sz. I. emelet) és Emich G. kiadóhivatala, 
(barálok-tere, 7. sz.).

(A  „M á r m a r o s“) czimű politikai közgazdá- 
szati és társadalmi hetilap előfizetési felhívása már szét­
küldetett. Felelős szerkesztője S z i l á g y i  I s t v á n ,  
kiadó tulajdonosa J u r a  György, főmunkatársa Y á - 
r a d y G á b o r .  A lap npril 5-én indul meg, és aztán 
minden szerdán jelenik meg egy, olykor másfél Ívnyi 
tartalommal. Előfizetési ára félévre 3 frt, és az előfize­
tési pénzek Mármaros-Szigetre küldendők.

(G r. Z i c h y J e n ő) megszerezvén Vörösmarty 
szobrának Fernkorn műhelyében készült mintáját, azt a 
M. Tud. Akadémiának ajándékozta.

( S z e r d a h e l y i  K á l m á n , )  több lap állí­
tása szerint, aláírta a szerződést, melynél fogva a de- 
breczeni színház igazgatását átveendi. S z e r d a ­
h e l y i r e  szép hatáskör vár a nagy magyar városban, 
és a vezetése alatt működő tehetségesb vidéki színészek­
nek jó alkalom nyílik majd a kiképzésre; de a pesti szín­
padon oly hézag marad utána, melyet nehéz lesz illően 
kipótolni.

( C s o k o n a i  V i t é z  M i h á l y  l a k -  é s  h a ­
l á l o z á s i h e l y e . )  K u l i n i  N a g y  B e n ő  azon 
házat, melyben Csokonai Debreczenben több ideig lakott

Falaise városa és erődje Normandiában.
(L. azöv. a 78-dik oldalon.)

és meghalt, márványkővel jelölte meg, melyen ez van 
írva:

Csokonai Vitéz Mihály 
Lak- és halálozási helye.

Mint a „P. Napió44 levelezője irja, nehány irodalompár­
toló nagylelkű emberbarát újabban azon eszmét pendí­
tette meg, váljon nem menthetné meg a nemzeti kegye­
letesség e házat a feledéstől és elpusztulástól ?

(A  m a g y a r  k é p z ő m ű v é s z e t i  t á r s u ­
l a t )  f. évi február 15-én tartott rendes igazgató-választ­
mányi gyűlésében az „Ország Tükre44 czimű lap szer­
kesztője mindenkép elfogadható ajánlatot tevén, lapja 
t á r s u l a t i  k ö z l ö n y ü l  választatott. A választ­
mánynak különben goudja volt arra, hogy egyrészt saját

albuma számára a müvek sokszorosítási jogát fentartaa, 
másrészt, hogv az ennek birtokában maradt művészek 
jogukban meg ne csonkittassanak, végre pedig mind a 
művészek, mind a lap érdekében elhatározta, hogy az 
„Ország Tükrében44 megjelenendő müvek csak oly módon 
másoltathassanak, ha az eredeti mű szerzője müvének 
kielégítő kiállításáról megnyugtatást nyer.

A szétküldött sorsjegyekből 11,818 darab vissza­
kerülvén, a főügynök által 8498 darab ismét szétkülde­
tett, 3320 db a főügynöki hivatalban maradt.

Az album lapjai és szövege nagyrészt elkészülvén, 
az illető bizottmány megvizsgálása után nyomtatás alá 
adatni rendeltetett.

A lelkes nyitraiak által a társulat javára rende -
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zett bál összes jövedelme 40 frt 42 kr. az elnökhöz meg­
érkezvén, a nyitraiaknak szóló szives köszönet mellett, 
a pénztárba tétetett.

Ács Károly és hg Odescalchi Gyula a társulat 
alapitótagjai lettek, mely alkalommal örvendetes tudo­
másul vétetett, hogy a társulat tagjai újabban 70-nel, 
köztük 88 vidékivel szaporodtak, minélfogva a társulat 
összes tagjainak száma jelenleg 780, köztük 91 ala­
pitó tag.

Brezina kezdőfestész müve bemutattatván, segély­
zésére 25 frt utalványoztatok.

A  vigadói freskók tárgyában hirlapilag történt 
fölszólitásra három tagú bizottság választatott, megvizs­
gálandó és véleményt adandó, mily módon vethetné ma­
gát közbe a társulat a művészet és művészek érdekei 
védelmére.

Szintúgy bizottságra ruháztatok a műcsarnokban 
kiállítva és sorsolás alá került művek megbirálása.

Végre a bálbizottmány jelentése olvastatott föl, 
mely szerint a febr. 4-én, a vigadóban tartott bál összes 
jövedelme 9134 frt G5 kr., a költség levonásával pedig, 
mely az első kísérlet nehézségei s számos uj szerzemény 
miatt 7324 írt 6 krra rúgott, a társulatnak jutott tiszta 
jövedelem 1810 frt 59 kr, mely különben a még ókéke- 
sitendő számos tárgy által még tetemesen öregbedni fog. 
A vigalom e szerencsés eredménye örvendetes tudomá­
sul szolgált, egyúttal meleg köszönet szavaztatott a ren­
dezésben fáradozott számos társulati tagnak, mindenek 
fölött pedig a társulat buzgó titkára Telepy Károlynak, 
kinek egyúttal méltán kiérdemelt tiszteletdij is utalvá­
nyoztatok. Határozatba ment továbbá, hogy a társulati 
tagok által, aláírás utján rendezendő barátságos estélyre 
az annyi buzgalmat tanúsított rendezők szívesen látott 
vendégekül meghivassanak. Pest, febr. 17. 1865.

A  t á r s u l a t i  s z e r k e s z t ő s é g .

Ipar cs kereskedelem.
( A  v a s u t a k  t á r g y á b a n  k i k ü l d ö t t  

o r s z á g o s  g a z d .  e g y e s ü l e t i  b i z o t t m á n y )  
e hó 16-án szervezta magát. Elnöke L ó n y a i Meny­
hért, előadóul H o 11 á n Ernő, jegyzőül S z a t h m á r i 
Károly választatott. A  bizottság tagjai a munkát, kü­
lönböző ágaihoz képest, felosztották egymás közt; a ter­
jedelmes munkálat egyszersmind törvényjavaslatul fog 
szolgálhatni.

( A  s z ab  a d k e r e s k e d é s é s  v á m t a -  
r i f f a) tárgyában működő bizottság szintén e hó 17-én 
kezdte meg tanácskozásait L ó n y a i Menyhért elnök­
lete alatt, jegyző itt is Szathmáry Károly. Gröf Z i c h y  
Henrik Írásban beküldött véleménye a fenforgó tárgyban 
nagy érdekeltséggel fogadtatott. Kautz Gynla tanár szin­
tén érdekes előadást tartott, nem különben gr. Zichy 
Ferencz ő excja.

A tárgyalás alá vett két kérdés a jelenkori keres­
kedelmi és ipar fő éltető tényezőinek tekinthető. Egy ha­
zánk viszonyaiból fókonkinti kifejlődő szabadkereskedés 
és oly tariffa, mely a versenyzést a külfölddel lehetsé­
gessé teszi, ez az, mire törekednünk kell, és a működő 
bizottság oly lelkes és szakértő hazafiakból áll, kik min­
den tehetségöket és befolyásukat e két életkérdésnek 
hazai iparunkraikedvező megoldatára fogják felhasználni.

Budapesti hírek.
( S z e m e r e  B e r t a l a n )  egészségi állapota 

annyira javult, hogy dr. Batizfalvi gyógyintézetét orvo­
sainak beleegyezése folytán elhagyhatta, és Pesten lakó 
rokonai meghívására azok körébe költözött.

(A z  u t c z a i  j á r d á k )  már nehány hét óta, 
még a leglátogatottabb helyeken is, oly síkosak, hogy 
ha nem is élet-veszély, de egyik lábunk vagy kezünk el­
térése minden lépten fenyeget. Azon hir, hogy a város 
kapitánysága nehány házmestert bezáratott a járdák 
tisztításáért és a rendelet szerinti behintés elmulasztá­
sáért, keveset segített a bajon. De azt szeretnők tudni, 
hogy az utczákat átmetsző, a középületek és templomok 
előtti járdák le nem tisztításáért kit zárat el a kapitány­
ság ? kérdi a Pesti Napló.

(Dr. J a u l u s  A n t a l )  pesti sz. Rókus köz­
kórházi seg&orvos, itt kapott typhus következtében f. 
hó 17-én meghalt, és ez a kórházi orvosok közül a ne­
gyedik, ki hivatalának pontos teljesítésében áldozatul 
esett.

(A p e s t i  s z e g é n y  g y e r m e k k ó r h á z ­
ba n)  gróf T e l e k i  S á n d o r  úr és neje, született 
Teleki Józefin grófnő 1050 fttal egy ágyat alapítottak.

(A n e m z e t i  m u z e u m )  megint érdekes mü-

TÁRTALOM : C s e j t e v á r a .  (Képpel.) T. K. — A  
—’ A  k é p z ő m ű v é s z e t e k  t ö r t é i  
n i a i  P l u t a r c h u s  m ű v e  a t a k a r

tárgyakkal gyarapodott. Nevezetesen N a g y  F e r e n c z ,  
egy nemrég Pécsett elhunyt .őrnagy, a következő em­
lékeket hagyományozó: egy ivó-üveget, mely I. Na­
póleon tulajdona vo lt, egy távcsövet, mely egykor 
Murát nápolyi királyé volt, s egy török fegyvert, 
melyet Sivkovic tábornok az utolsó török háború al­
kalmával hódított. Továbbá J ó s i k a  M i k l ó s  
Drezdából a könyvtárnak három díszmunkát küldött. 
E zek : „Monuments d’ architecture et de sculpture en 
Belgique*4 (Belgiumi építészeti és szobrászati műemlé­
kek ) Stroobart-tól, „Das Mineralreich in Bildern“ 
Kurr-tólj és „Atlas antiques** Sprunnertól. Ez utóbbi a 
régiségtan tanulmányaira nézve szerfölött érdekes, s 27 
táblázaton mutatja földünk régi, kétezer év előtti arezu- 
latát. Megláthatjuk rajta azt is, hogy mai Ó-Budánk he­
lyén hajdanában Aquincum állott.

(A b u d a - p e s t i  h a n g á s z e g y l e t i  z e ­
n e  d e) iskolateremében f. hó 16-kán délelőtt díszes kis ün­
nepély tartatott. E napon volt t. i. negyedszázada, hogy a 
zenede érdemteljes igazgatója M á t r ay Gábor és tanára 
E n g e s s e r  Mátyás az intézet előmozdításán és a nö­
vendékek képzésében buzgón fáradoznak. Működésük 
ezen negyedszázados évnapját tehát a választmányi ta­
gok, a tanári testület és az összes növendékek szerencse- 
kivánatokkal és üdvözlő szónoklatokkal ülték meg.

(A z ő r s  z. m a g y a r  g a z d a s á g i  e g y e ­
s ü l e t  i g a z g a t ó  v á l a s z t m á n y a  r e n d e s  
h a v i ü 1 é s é t) f. hó 27-én délutáni 5 órakor fogja 
megtartani a „Köztelken.*4 — A közgazdasági szak­
osztály pedig f. hó 21-én délelőtti 10 órakor ülést fog 
tartani a „Köztelken.*4 Főtárgyak : az austriai vám-ár- 
szabályzat és a szabad kereskedés ügye. — Pesten, 
1865. febr. 17. — Elnöki megbízásból: M o r ó c z Ist­
ván, egyesületi titoknok.

Vidéki hírek.
(A c s i k s z é k i  v i z k á r o s u l t a k  f e l s e -  

g é l é s é r e ) a  Magyarhonból gr. Mikó Imre ő excja ke­
zén átküldött 1500 frtot, méltóságos Mikó Antal ur egy 
öt tagból álló bizottmány közreműködése mellett Al- 
Csikszék 15 községében febr. 6—10-én osztotta ki. Ezen 
kiosztásnál tekintetbe lett véve a károsult szegénysége, 
a kár nagysága és azon gabna-adomány menynyisége, 
a melylyel sorsához képest mindenki múlt 1863 évben a 
Magzarországiak részére gyűjtött segélyhez járult. 
Minden községben 100 frt lett kiosztva, legkisebb ado­
mányul 1 frt, nagyobb adományul 8 ft jutott. Több mint 
800 szegény család részesült ekkép segélyben.

(A T i s z a  v í z á l l á s a )  A „Szegedi Hír­
adó** Írja, hogy a Tisza állásáról érkező hírek nagyon 
aggasztók. A  hó a hegyek közt roppant mennyiségben 
esett, és gyors olvadás esetében, bő táplálékot nyújt 
az anélkül is magasra hágott elemnek.

( F e l h í v á s . )  A  makói gőzmalom - társulat, 
P o z s o n y i  Ferencz ur elnöklete alatt, f. é. márczius 
21-en tartandja a l a k u l ó  közgyűlését M a k ó n ,  melyre 
a t. c. részvényesek megjelenni annyival inkább felké­
retnek, miután ezen alakuló közgyűlés, alapszabályok 
hozatalán kívül, még az újabban kibocsátaudó 250 db 
részvény aláíratása iránt is intézkedni fog. Telt Pesten, 
1865. febr. 16. D o b s a  Lajos.

Külföldi hírek.
( M e g j e g y z é s  N a p ó l e o n  h e r c z e g  

b á l j á n . )  Az orleanai herczeg 1829-ben ugyanazon ter­
mekben adott egy tánczestélyt, melyekben Napóleon her­
czeg, s melyre szintén igen nagy szá' iban volt hivatalos 
az akkori világ nevezetessége ; ekkor mondá S a l w a a d y  
azon emlékezetes szavakat: „nous dansons sur un vul- 
can“ (vulkán felett tánczolunk.) A herczeg bálját is 
megtisztelték egy ilyen mondattal, csakhogy a mondat 
szerzője nem ismeretes ; a paródia következő: „nous 
dansons sur le Vatican*4 (a Vatikán felett tánczolunk.)

(A v i l á g h í r ű  w a s h i n g t o n i )  „Smithso- 
nian Institut41 a tűz mertalékává lett. Éjjel kigyuladt, 
egész éjen át lángokban úszott, s reggeli 5 órakor réz 
teteje beomlott. A tűz oka, egy néhány nap előtt fel­
állított kandalló csőve volt, mely az épület tetején vezet­
tetett ki a kéménybe, s közel lévén az épületfákhoz, 
melegsége ezeket lángba borította. A  vegyes képtár és 
a Stanley-féle indus képtár egészen megsemmisült, a 
hires „haldokló gladiátor*4 kivételével, mely megmente­
tett, noha ez is sérült állapotban. A  felolvasó-terem 
tökéletesen a lángok martalékává lön, úgy a természet- 
tani muzeum is, mely köztudomás szerént Dr. II a v e 
Róbert minden nevezetes műveit magában foglalta. — 
Az igazgatótanács terme az intézet minden eredeti leve­
lezésével, könyveivel, s az alapitó lord Smitbson Jakab 
minden személyes ereklyéivel szintén megsemmisült; 
úgy a magnetikai és meteorologiai észleldo, és a csil­

lagda is a déli toronyban. Legnagyobb erőlködés és 
gond mellett mégis úgy korlátozták az oltók a tüzet, 
hogy a palota egész keleti szárnya a hivatalnokok laká­
saival épen maradt; s a tűz nem hatván le a 2-ik eme­
leten alól, az egész könyvtár, nyomda, kiadóhivatal, a 
természetrajzi gyűjtemény s szoborcsarnok épségben 
maradt. Az épület felső falai, úgy két tornya is teteme­
sen megrepedeztek, s igy alkalmasint ezen részeket le 
kell szedni, mielőtt újra felépíthetők. — Az igazgató- 
tanács a kárt félmilió dollárra becsűié, — nem számítva 
természetesen azon veszteségeket, melyeket kipótolni 
pénzzel nem lehet.

Nemzeti színház.
Péntek, febr. 17-én. L a u b  F e r d i n á n d  h e ­

g e d  ü - v i r t u ó z  e l s ő  h a n g v e r s e n y e .  Elisme­
rőleg kell szólnunk az igazgatóság e léptéről, midőn 
Laub urat a magyar közönségnek bemutatta, s a zene­
barátoknak három élvezetes estét kívánt szerezni. Laub 
ur annyi fényes tulajdonnal bir, hogy a sok közül nem 
tudjuk melyiket bocsássuk előre. Tán nevetségesek le­
szünk, ha a Sz . .  . váriak példáját követjük, kik közül 
kihalván az egyetlen jámbor gondolatokkal foglalkozó 
vén zongoramester, az erdélyi lapokban következő hir­
detményt tettek közzé „ K e r e s t e t i k  e g y j ó e r -  
k ö l c s ü  z o n g o r a m e s t e r . . . “ sat. sat. Mondom 
tán nevetségesek leszünk, ha e kisvárosiakként Laub 
úrról legelébb is nagy örömmel azt kiáltjuk, hogy komoly 
és solid egyéniség. De olyan tulajdon ez, mely akár a 
képző, akar az előadó művészet terén minden nagy mű­
vész sajátja szokott lenni, s ennélfogva már egymaga 
kezeskedik Laub ur nagyságáról. A virtuózokat köz­
nyelven rendszerint azzal szokták jellemezni, hogy úgy 
játszanak hangszerükön, mintha nem is az a hangszer 
lenne. Elmondhatjuk ezt Laub úrról is, mert kezében a 
hegedű tiszta mindazoktól a gyengeségektől, melyek a 
közéletben a hegedűre szoktak emlékeztetni, pl. daczára 
annak, hogy hangszere erejét a netovábbig fokozza, soha 
egy fülsértő hangot sem hallat, mely kivált a rézhúron 
hasonlít egy rósz falusi kapu csikorgásához ; a legfino­
mabb részletekben minden hangja folyó s egyöutetü, 
mely a gyengébb technikájuaknál szakadozott, s legjobb 
esetben csak annyira finom, mint a hajszál, melyen 
puszta szemmel is kényelmesen láthatni az egymás mellé 
rakodott porgöröngyöket; továbbá Laub urra nézve 
technikai nehézségek nem léteznek, akár a kettős akár 
hármas fogásokon könnyüdséggel s tisztasággal végig 
megy, a nélkül, hogy a hallgatónak a rendkívüli nehéz­
ségek eszébe jutnának ; arpeggioi staccatoi, s minden 
ezekből alkotott gyors futamai versenyeznek a zongora- 
virtuoz ujjaival, holott sok hegedű virtuózt szenvelgők­
nél az efféle úgy egybeolvad s elmosódik, mint egy rósz 
énekesnél; ide számítva Laub ur jó Ízlését, költői felfo­
gását, egy olyan művész áll előttünk, kinek hatalmában 
áll a közönséget önkénytelen magával ragadni. Ismét­
lem, ennyi szép tulajdon mellett Laub ur egyénisége 
igénytelen. Műsorában első volt Mendelssohn konczertje. 
E remek compositiót a pesti közönség már ismeri, azaz, 
hallotta, de csak Laub ur előadása után fogja ismerni. 
Ezt követte Vieuxtemps r e v e r i e - j e .  Több mint egy 
évtizede, hogy magától szerzőtől hallottuk ez olvadozó 
m üvet; ő sem adta több melegséggel, s kivált záradéká­
ban a nyolezadokat több tisztasággal és erővei. A közön­
ség zajos tapsokban tört ki, s nem szűnt meg, mig Laub 
ur az ismétlés helyett egy több feladványokból s ezeknek 
változataiból álló egyveleget nem játszott. Nem kisérte 
ezúttal semmi hangszer, nem is volt rá szükség, mert a 
hegedű egyszersmind e szerepet is vitte. Azt hittük, 
hogy e hevenyészetszerü előadásban eljutottunk Laub ur 
netovábbjáig, de rövid ideig tartott e csalódásunk, mert 
Ernst magyar változata az előbbit jóval túlhaladta. E 
müvet épen nehézségei miatt senki sem szokta játszani, 
s ezért ma egészen ismeretlen. Találkoztunk benne Bi­
harival, kit Laub ur velőkig hatólag tud tolmácsolni, s 
hajmeresztő nehézségekkel, melyek épen nem estek a 
költői előadás rovására, hanem a mellett tanúskodtak, 
hogy midőn Laub ur olvadozó, elragadó tud lenni, egy­
szersmind a szó teljes értelmében virtuóz. Ez előadott 
darabok közt énekelte Simon ur Schuberttól a vándor 
dalt, szép előadással és nagy hatással. Simon ur a leg­
képzettebb dalnokok egyike; színpadunknak alig volt 
becsesebb tagja. Végre énekelte Pauliné Szubovicsnak 
egy magyar dalát. Pauliné szépen énekelt, minden mű­
vészetét összeszedte, hogy a dalból valamit csináljon, 
mindazáltal egyhangúságából s közepességéből nem tudta 
kivenni. Daczára ennek a dalt ismételtették.

m it  a n a p s u g a r a k  l á t n a k .  (Rege.) Wohl Stephanie. — A p o n y v a i r o d a l o m  L o n d o n b a n  
a é t é b ő l .  (Képekkel.) Molnár Aladár. — C z i g á n y  z e n é s z e k .  (Képpel.) M. II. — C h a e r o -  
é k o s s á g r ó l .  — F a l a i s e  v á r o s a  é s  e r ő d j e  N o r m a n d i á b a n .  (Képpel.) D. Gy. — T á r c z a .



H I R D E T É S E K .

A franczia-angol

illatszeráru kereskedés
„Vénáshoz"

a Kristóf-téren, 1. szám alatt, Pesten,

ajánlja a legjutányosb árakon tökéletesen uj és fris berendezésű raktárát 
mindenféle férfi- és női pipereczikkekkel,

különösen a következő újdonságait, u. m.

valódi arany-, ezüst- és fehér hajport;
„  Brillantine-hajport;

legfinomabb, háromszorosan tisztított fehér és rózsaszín rizsport;
„  fehér és vörös arczmázt, mely az arczbó'rnek teljesen

ártalmatlan, szilárd, por-, folyó és ir-alakban ;
„  szemöldfesték, csinos zseblokokban ;
„  érmázt, mely bálokra és estélyekre különösen ajánlatos;

Polissoire pour la beauté des ongles, — körömport a körmök szépíté­
sére, csinos tokokban, körömfényesitó'vel és körömráspolvlyal együtt.

Hajkenőcsöket, olajokat, szappanokat, illatszereket a legfinomabb és 
legkellem esb virágillatokkal, m in t; Acacia, Bouquet, Geránium, Jasmin. 
Heliotrope, Rezeda, Viola s a t.

Fogport, fogpépet, fogirt, a fogak tisztítására és szép ítésére ; 
szájvizeket, bőrszépitő vizeket, borotválkozó írókat, eczetet, chesnut 

water hajfestéket, mely a hajak festésére különösen ajánlatos, Sachet-, 
szobafüstölőt —  a legnagyobb választékban.

16. 1-1 Vértessi Sándor.

! I! á 1 i r u h á k !
s kiilömbféle

báli ruha kelmék,
\

úgy mint:

Tarlatan, Illusion, Créppe, virágos, blond és 

brüssel szövetek, fejdiszek, reczék.

Amerikai Crinolinok és a most divatu felső szoknyák.

A legnagyobb vászonruha-raktárban
váczi-utcza „Ypsilanti“-hoz Pesten,
k a p h a t ó k  a  l e g o l c s ó b b  á r a k o n  é s  l e g n a g y o b b  v á la s z t é k b a n  
m in d e n n e m ű  f e h é r n e m ű e k  f é r f i a k ,  h ö l g y e k  é s  g y e r m e k e k  

s z á m á r a ,  ú g y m i n t :
2 0, 0 0 0 darabnál több f é r f i  i n g e k  r u m b u r g i  v a g y  h o l ­

l a n d i  v á s z o n b ó l ,  darabja 3 ft, 2 ft 25 kr, 3 ft 50 kr, 4  ft,
4  ft 50 kr, 5 ft, 5 ft 50 kr, 6 ft, 6 ft 50 kr, 7 ft, 8 ft, 10 ft, 12 ft. 

1 0 , 0 0 0  darabnál több s z i n e s  f é r f i  i n g e k ,  1000 különböző
mintában, régibb mintája 2 ft, legújabb minták és legdivatosabban 
varrva 2 ft 50 kr, 3 ft.

F e h é r  p a m u t - m a d a p o l a  n- f  é r f  i - i  n g  e k, 1 ft 75 kr, 2 ft,
2 ft 50 kr, 3 ft, 3 ft 50 kr.

F é r f i - g a t y á k  v á s z o n b ó l ,  magyar vagy félmagyar mintára 2 ft,
2 ft 25 kr, 2 ft 50 kr, 3 ft, 3 ft 50 kr.

N ő i  i n g e k  r u m b u r g i  v á s z o n ,  simák 2 ft 50 kr, 3 ft, 3 ft 
50 kr, 4  ft, 5 ft.

N ő i  i n g e k  r u m b u r g i  é s  h o l l a n d i  v á s z o n b ó l  h í ­
m e z v e .  4  ft, 5 ft, 6 ft, 7 ft, 7 ft 50 kr, 8 ft, 9 ft, 10 ft. 
s c h w e i t z i  és f r a n c z i a  m e l l m u s t r á v a l ,  4 fi, 4  ft 
50 kr, 5 ft, 5 ft 50 kr,  6 ft, 7 ft.

F i ú  i n g e k  v á s z o n b ó l  4  éves 1 ft 80 kr, 2 ft 10 kr, 6 éves 1 ft 
85 kr, 2 ft 40 kr, 8 éves 2 ft, 2 ft 45 kr, 10 éves 2 ft 10 kr, 2 ft
65 kr, 12 éves 2 ft 40  kr, 2 ft 90 kr, 3 ft 50 kr, 14  éves 2 ft 65 kr,
•3 ft 15 kr, 4  ft 20 kr, 16 éves 3 ft. 3 ft 50 kr, 4  ft, 4  ft 50 kr.

S z i n e s  f i u - i n g e k ,  4  éves 1 ft 25 kr, 6 éves 1 ft 40, 8 éves
1 ft 55 kr, 10 éves 1 ft 75  kr, 12 éves 2 ft, 14 éves 2 ft 10  kr 
16 éves 2 ft 20 kr.

Mindennemű t é l i  a l s ó  m e l l é n y e k ,  n a d r á g o k ,  h a r i s ­
n y á k  és egyéb téli czikkek férfiak és hölgyek számára, nagy vá­
lasztásban.

Főraktár a legjobb 3*/2, 4  és 5 rő f széles a m e r i k a i  k r i n o i i n -  
n a k fehér vagy  hamuszin, darabja 2 ft 50 krtól 6 ftig, vörös 5 fttól 
8 ftig

S z i n e s  a l s ó - s z o k n y á k  legfinomabbak, darabja 6 ft 50 kr, 7 ft,
7 ft 50 kr.

F e r s t e i  o r v o s  t y ú k s z e m - i r t ó s z e r e  egy  üvegecske 50 kr 
És sok egyéb kész fehérnemű czikkek, m elyekről az árjegyzék kívánatra 

bérmentesen elküldetik.
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat r u m b u r g i ,  h o l l a n d i ,  i r ­

t a  n d i, c r e a s  é s  b ő r v á s z n a k b a n  a legolcsóbb gyári 
árakon.

V á s z o n z s e b k e n d ő k ,  duczatja 3 ft, 3 ft 50 kr, 4  ft, 4  ft 50 kr,
5 ft, 5 ft 50 kr, 6 ft, 7 ft 50 kr, 8 ft, 9 ft, 10 ft, egész 20 ftig. 

T ö r ü l k ö z ő k ,  duczatja 6 ft, 6 ft 50 kr, 7 ft, 8 —  16 forintig. 
S z i n e s  a g y i  k a n a v á s z ,  v ége  9 ft, 10 ft, 11 ft, 12  ft, 13 — 16

írtig.
V a l ó s á g o s  v á s z o n - a s z t a ln e m ű .

A s z t a l k e n d ő k  duczatja 5 ft 30 kr, 6 ft 20 kr, 6 ft 60 kr, 7 ft 50 kr.
8 ft, 9 ft.

A b r o s z o k  minden nagyságban 6 személytől 24-ig. A s z t a l i  
k é s z l e t e k  6 ,  1 2 , 18 és 24 szem élyre. Legjobb  minőségű 
k ö t ő - c z é r n a  csomója 1 ft 20 kr és 1 ft 60 kr.
Nagy választás á g y t e r i t ő k ,  p i q u é és t r i c o t-p a p 1 a-  

n o k b ó l ,  k á v é s  k e n d ő k b ő l  és minden e nem bevágó czikkekből.
Raktárunkban vett czikkeknél nagy előnyül szolgál az, hogy minden m eg­

volt, az árjegygye l ellátott czikk 14 nap alatt nemcsak kicserélhető, hanem 
egyszersm ind ki nem elégitési esetben az ár vissza is adatik.

Szállítások minden irányban, az ár elő leges beküldése m ellett vagy 
utánvétellel gyorsan és legjobban eszközöltetnek, ugyszinte minden­
nemű megrendelések mustra szerint leghamarabb elkészíttetnek.

Iíollárits József és fiai.

26. 1-1

Leszálitott szabott gyáriáron kaphatók

Figler Antal és társa
csipke és hímez ések gyári raktárukban.

Pesten, a régi német színház épület nagyhid- 
utczai sarkán.

PETROLEUM
valódi amerikai és legjobb nemű bel­
földi, nem gyu landó, kapható lego l­
csóbban , és pontos fokért kezes­
kedve, —  mindenkor a legolcsóbban.

Nadler J. W. és társa

nagykereskedésében, P e s ten , irod a : j 
Nádor-ulcza 9 -d ik  szám.

4. 4 - 8

Dj találm ányi

j e g y  z ö - l a p t ö mb
irodák, házi- és gazdasági hasz­
nálatra. —  E 200 lapból álló fü­
zet (N o tiz -B lo ck ) ára vonatozva 
20 k r„ vonalozatlan 18 kr. 

Kapható Pozner K. L.
papirkereskedésében 

8. 5— 6 Erzsébettér 1. sz.



L Á N G  M. Pesten, nagyhid-utcza 2-dik sz., Szina-féle ház az „angol  
k i r á l y n é "  szálloda mellett.

Ajánlja n a g y b a n  és k i c s i n y b e n  a legjutányosb árak mellett gyönyörű, gazdag választékú

belföldi, szász és angol PORCELLAN és WEDGEWOOD
asztali-, thea-, kávé- és gyümölcs-terítékeit, pipere- és mosdó-edényeit,

fényüzési czikkeit s az általánosan kedvelt bécsi kőedényeit.

Mindennemű megrendelések elfogadtatnak, a leggyorsabb idő alatt, s jutányosabb ár mellett telj esi ttetnek.

Vidékrei szállításoknál legügyesebb pakolás, 
fordittatik.

biztos, gyors és jutányos kézbesítésre a legnagyobb gond
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Franczia-angol illatszer áru-raktár. 11. 1— 1
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Illatszer kereskedés a, Vénuszhoz.
Van szerencsém a magas főnemességnek úgy a t. ez. közönségnek tudomására adni,

hogy denkenbergi Becker L . lovag, K ristóf téren 
lévő házában (ezelőtt Lu eff M. helyiségeiben) újonnan

felszerelt Illatszertárt nyitottam.
Mint tisztelt Lueíf M. házának több évi ügyvezetője, a legjobb gyári forrásokkal ismeretes, tökéle­
tes szakismerettel bírván, arra iparkodtam: hogy dúsan felszerelt, kellő gonddal berendezett 
raktáramba a legfinomabb franczia és angol illatszereket: Lubin, Yiolet, Piver, Pinand sociét-hy- 
geugui, Honbigant-Chardin, Monpelas, Rímmel, Bayley, Atkinson franczia, angol, orosz, spanyol és 
angol udvari illatszergyámokoktól szerezzem be ; azonkívül még haj-, fog- és körömkefék, vala­

mint fésűk s minden egyéb öltözéki szerek,

szintúgy a legfinomabb thea- és rum is kaphatók nálam.
Midőn a valódiságért és minőségért kezeskedem, ajánlom alázatos szolgálatimat.

Vértessi Sándor.
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A jYénushoz4 Pesten a Kristóftéren 1. sz.

Előfizetési felszólítás!

f f A Z  O R S Z Á G  T Ü K R E
czimii  i l l u s t r á l t  he t i  lapra.

Lapunk uj éven túl. nem mint addig, minden tíz napban, hanem jelen alakjában egy ivén, minden csütörtö­
kön fog m egjelenni; mostani rovataihoz még oly rovatokat nyerend, melyek a t. olvasó közönséget a világ és hazai 
m iveltség minden újabb mozzanatával alaposan megismertessék.

Képeink nagy részének rajzolására B a r a b á s  klassikus festőnket nyertük meg.
Az Ország Tükre rovatai következők : 1. Képek, kőrajzzal. 2. A képek magyarázata. 3. Eredeti költe­

mények, beszélyek, néha képekkel díszítve. 5. A  külföld minden irodalmából jelesebb beszélyek, költemények. 
G. Ism eret-terjesztő czikkek a tudomány, művészet és ipar minden ágábó l; különösen pedig a hazai és világ törté­
nelemből érdekes kor és jellem rajzok képekkel d ísz ítv e ; az újabb és rem ek-írók müveinek ismertetése, képekkel 
d ísz ítv e ; a természettudomány különböző ágaiból és bölcseletből, a közvetlen hasznost, a szépet és nemesitőt. 7. E gy­
ház és nevelés. 8. Színház. 0. Irodalom és művészet. 10. Ipar és kereskedelem. 11. Fővárosi, vidéki, bécsi és 
külföldi hírek, a lehető élénkséggel, pontosság es részletességgel v iv e ; ezen rovatra különös súlyt fogunk fektetni, s 
igyekezni fogunk — mennyire csak elérhető hetilapban, — hogy a t. olvasó közönség a hazai és külföldi eseményeknek 
helyes és pontos tudomásához magaidejében juthasson. 12. Könvvészet. 13. Vegyesek.

S mindezeken felül adunk évenkinl négy színezett divatképet szöveggel, s adunk minden félévben egy oly 
jutalomképet, mely az Ország Tükrének épen oly díszére legyen, mint hazai művészetünknek.

A hetenként megjelenő értékes képeket föl véve, lapunk kétségen kívül versenytárs nélküli a hazában, s 
lőrék edni fogunk, hogy béltartalomra nézve Í6 a haza művelt osztályához méltó lehessen.

Az Ország Tükrének eddigi minden viszonyai merőben megváltozván, munkaköre uj szellemi erőkkel gaz­
dagodott : s közreműködésüket Ígérték még Gyulai, Jókai, Kriza. Losonczi, Szász Károly, Szathmáry Károly. Szilágyi 
Sándor, Thaly Kálmán, Tóth Kálmán. Vértesi stb.

Különös és szigorú felügyelet leend a pontos szétküldésre.
Daczára annak, hogy lapunkat heti lappá változtattuk át, az előfizetési ár m égis a régi marad, azaz: egész 

évre 12 fit , fé lévre 6 frt, évnegyedre 3 frt.
Az előfizetési pénzek Engel és Mandello nyomdájába küldendők, (Egyetem-utcza 2-ik sz.)

PE8T, 1865. NYOMATOTT ENGEL ÉS MANDELLONÁL.




